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ENGL ISH

Thank you for choosing our product. Before using this appliance and to ensure its best use, 
please read the instructions carefully.
The safety measures listed here reduce the risk of fire, electric shock, and injury when fol-
lowed correctly. Please keep the manual in a safe place for future reference, as well as the 
warranty, sales receipt, and box. If applicable, give these instructions to the future owner 
of the appliance. Always follow basic safety instructions and hazard prevention measures 
when using an electrical appliance. The manufacturer will not be responsible for any dam-
age resulting from the user's failure to follow these instructions.

SECURITY INSTRUCTIONS

Before using any electrical appliance, always read the basic safety pre-
cautions carefully.
• Before using this product, verify that the voltage rating corresponds to 

that shown on the appliance identification label.
• If the power cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 

its service agent or a similarly qualified person to avoid a hazard.
• The appliances can be used by persons with reduced physical, sensory 

or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning use of the appliance in 
a safe way and understand the hazards involved.

• Keep the appliance and its cord out of the reach of children.
• This appliance should not be used by children. Children should be super-

vised to ensure that they do not play with the appliance.
• Close supervision is necessary when any appliance is used near children.
• To disconnect the appliance, press the side power button and remove 

the plug from the wall outlet. Always hold the plug, but never pull on the 
cord.

• Unplug the appliance from the power outlet when not in use and before 
cleaning. Allow it to cool before putting on or taking off parts and before 
cleaning the appliance.

• The use of accessories not recommended by the appliance manufactu-
rer may cause fire, electric shock, or injury.

• Never use this appliance outdoors.
• Do not use the appliance for any use other than that indicated.
• Do not let cord hang over edge of table or counter or touch hot surfaces.
• Do not place on or near a hot gas or electric burner, or in a hot oven.
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• Do not let the machine run without water.
• To protect against fire, electric shock, and/or injury, do not immerse cord, 

plug in water or other liquid.
• Do not place this product on a hot or very cold surface.
• Do not clean this product with cleaners, steel wool pads or other abrasive 

material.
• Be careful not to get burned by steam during brewing cycles.
• Some parts of the appliance are hot when in use, do not touch them with 

your hand. Wear gloves or wait for them to cool.
• This device should not be submerged in any liquid.
• The appliance should not be placed or stored in an environment lower 

than 4°C to avoid it not working properly, this could cause the internal 
water pipe of the appliance to freeze.

• This appliance is intended for use in domestic or similar rooms, such as: 
staff kitchen areas in shops, offices and other work environments, far-
mhouses, by customers in hotels, motels and other residential type envi-
ronments, Indoors for private homes and domestic environments, places 
with an altitude not exceeding 2000 m.

• Turn off the appliance and disconnect it from the power supply before 
changing accessories or approaching parts that move during use.

• Always disconnect the appliance from the power source if it is left unat-
tended and before assembling, disassembling or cleaning.

CAUTION: To avoid a hazard due to unintentional reset of the thermal cu-
tout, this appliance should not be powered by an external switching devi-
ce, such as a timer, or connected to a circuit that may be turned on and off 
regularly.
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PARTS LIST

CONTROL PANEL

1. Coffee bean container

2. Control Panel

3. Height regulator

4. Coffee outlet

5. Vaporizing arm

6. Drip tray

7. Water tank

8. Processing unit

9. Waste storage tank

10. Inner drip tray

11. Side door

Power button Self-cleaning

Steam

Hot water

American coffee

Coffee two cups

Coffee a cup

Lack of grains indicator

Lack of water indicator

Processing unit cleaning indi-
cator

Warning indicator

Waste tray full indicator

Emptying coffee beans

1

2

3

4
5

6

8

7

9 10 11
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BEFORE FIRST USE

Before starting to use the coffee maker, check that all accessories are complete and that 
the unit is not damaged. Check all parts and understand their functions. It is recommended 
to keep the original packaging for future use. Then follow the operations as shown below:
1. Before using the coffee maker for the first time, remove the water tank from the coffee 

maker and rinse it with clean water.
2. Check and make sure that all removable parts are properly installed in their correct po-

sition.
3. Remove the sealing plug at the bottom of the water tank.
4. Fill the water tank to the maximum mark, then reassemble it properly into the appliance 

and close the water tank cover.
5. Remove the cover from the top of the coffee maker where the bean container and grind 

adjustment knob holder are located. Select the grind setting you want by turning the knob 
clockwise.
NOTE: When using the coffee machine for the first time, it is suggested that you select a 
grind setting higher than setting 8. Adjustable grind settings range from 1 (finest) to 15 
(coarsest), the number on the grind adjustment knob pointed by the arrow is the actual 
selected grind setting.

6. Installation and removal of steam wand: 
• Align the steam hose with the hose connector and then push it upwards. 
• Turn the steam tube counterclockwise to fix it in its correct position.  
• Align the stainless steel tube with the steam tube, push upwards to fix it securely in 

position.
• If you wish to remove the steam wand, carry out the above operations in reverse to sepa-

rate the tube and the wand.
7. Adjust the height of the coffee spout by raising or lowering the front coupling of the cof-

fee spout. The adjustable height ranges from 85mm to 115mm.
8. Adjust the angle of the steam wand. The steam wand angle adjustment ranges from 0° 

to 42°.
9. Processing unit: 

• Open the cover on the side of the coffee maker and check that the processing unit is 
properly installed in its correct position.

• Check that the arrow displayed on the coffee maker aligns with the arrow on the unit.
• You will hear a click, this will indicate that the assembly is correct.

• The warning indicator  It will light steadily if the unit is not installed correctly.
• Once installed, replace the side cover of the coffee maker. If the lid is not closed correct-

ly the warning icon    will flash.
10. Placement of the waste storage tank.

• Open the side door of the coffee maker and check if the waste storage tank is installed 
in place.

• If the inner tank is not installed correctly in its position, the warning indicator    will 
flash and the machine will not be able to operate.

11. Place the drip plate on the drip tray of the coffee maker. The drip plate must be installed 
in its correct position so that a cup of coffee can be placed on it. Then insert the drip tray 
into the front of the coffee maker.
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This coffee maker has the functions of: single cup espresso, double cup espresso, American 
coffee, hot water, steam, manual cleaning and bean emptying.
IMPORTANT: This appliance automatically performs cleaning each time it is turned on to 
prepare for operation.
NOTE: Coffee will come out drop by drop at the beginning (2-3 seconds after brewing starts) 
and at the end (6-8 seconds before brewing is completed) during the brewing process, this 
is normal. 

POWER ON AND PREHEATING

1. Plug the device into the power outlet and press the power button on the back of the ma-
chine.

2. All indicator lights on the screen will flash for 1 second and then turn off when the self-
test is completed, then the device will enter sleep status.

NOTE: Whenever you are going to use the coffee maker, remember to place a container on 
top of the drip tray, below the coffee spout.
3. Tap the screen in sleep state, power button  flashes for 10 seconds. Press the power 

button  for 3 seconds and the appliance will enter the preheating state.
NOTE: Please refer to the “TROUBLESHOOTING” section to operate if a warning occurs.
4. The self-cleaning indicator   will light steadily and the power indicator will flash, then 

the appliance will enter the preheating stage and start automatic cleaning.
5. Once the preheating of the coffee maker is completed, the single cup espresso, double 

cup espresso, American coffee, hot water, steam, manual cleaning and bean emptying in-
dicators will light steadily and the coffee maker will enter the standby state to start. to 
prepare your coffee.

HOW TO USE

NOTE: The drip tray collects water from the dispensing spout during each rinse and 
self-cleaning, as well as any coffee that might spill during brewing. Clean and empty the 
drip tray every day.

12. Fill the bean container with the appropriate amount of fresh coffee beans, maximum 
180g, then close the bean container lid.

CAUTION: If the grinding blade is removed, make sure the blade has been installed in its 
correct position before filling the bean box, if not installed correctly the coffee grinding 
will not work.

After completing these steps, you will have your coffee maker ready to start using.
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SINGLE CUP ESPRESSO

DOUBLE CUP ESPRESSO

AMERICAN COFFEE

WATER TANK FILLING WARNING

1. Place a coffee container under the coffee spout.
2. Press the single cup espresso button  and the device will begin to prepare the espresso 

coffee. The indicator light will illuminate during the process of brewing a single cup of 
espresso.

3. After finishing making espresso, the appliance will automatically enter standby mode.
4. During coffee extraction you can press the single cup espresso button  again and the 

machine will stop extracting coffee.

1. Place a coffee container under the coffee spout.
2. Press the double cup espresso button  and the device will begin to prepare a double cup 

of espresso. The indicator light will illuminate during the coffee brewing process.
NOTE: Double-cup espresso is achieved by brewing two cycles of single-cup espresso con-
tinuously, do not remove the coffee container during the brewing process.
3. After finishing making a two-cup espresso, the appliance will automatically enter standby 

mode.
4. During coffee extraction you can press the double cup espresso button  again and the 

machine will stop extracting coffee.

1. Place a coffee container under the coffee spout.
2. Press the American coffee button  and the device will begin to prepare coffee. The 

American coffee indicator will illuminate during the coffee brewing process.
3. After finishing making American coffee, the appliance will enter standby mode automat-

ically.
4. During coffee extraction you can press the American coffee button  and the machine 

will stop extracting coffee.

• During the process of preparing any type of coffee, when the water tank needs to be re-
filled, the hot water icon  will flash and the low water indicator  will light steadily. 

• Fill the tank with water without exceeding the maximum measurement. Then press the hot 
water icon  to release pressure before brewing coffee again. 
Note: When releasing pressure, a container should be placed under the steam wand to col-
lect the steam dispensed from the wand and prevent burns. After the pressure is released, 
continue brewing coffee.

• If you need to make coffee immediately after completing the steam function, you need to 
reduce the temperature of the boiler, at which time, hot water and steam will be drained 
into the waste storage tray. After reducing the boiler temperature you can prepare coffee.
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HOT WATER

MILK FROTHER /  FROTHING

SELF-CLEANING

1. Place a container of water under the steam outlet. The capacity of the container must be 
greater than 120 ml.

2. Hot water button pressed  and the device will begin to expel hot water through the va-
porizer arm. After completing this function, the device will enter standby mode automat-
ically.

3. During this process, if you want to stop the function, press the hot water button again.  
and it will stop coming out.

NOTE:
• During the process of preparing hot water, do not touch the container with your hands. 

There will still be hot steam coming out of the steamer, do not perform the hot water func-
tion immediately to avoid burns.

• If you need to make coffee immediately after completing the steam function, it is neces-
sary to reduce the temperature of the boiler, at which time, hot water and steam will be 
drained into the waste collection container. After reducing the temperature of the boiler 
you can prepare coffee.

Steam can only be produced when the appliance is preheated to a certain temperature in 
steam mode. The steam indicator light will illuminate when steam is dispensed.
1. Prepare the milk frothing jug and fill it with the appropriate amount of cold milk.
2. Allow the steam to continue dispensing for a few seconds to remove any contained steam.
3. Adjust the angle of the frother so that it can be inserted into the milk frothing jug.
4. Press the steam button  to activate the steam function and froth the milk. 
5. During the milk frothing process, press the steam button again  and the steam function 

will turn off.
6. After finishing frothing, the appliance will automatically enter standby mode.
NOTE:
• It is recommended that the milk temperature be between 5 and 10°C and the protein con-

tent of the milk reaches at least 3%.
• The milk added to the frothing jug cannot exceed the maximum mark.
• The steam wand should be cleaned after each use.

1. Remove the stainless steel tube, place it under the faucet and rinse it with water.
2. Remove the steam wand and rinse it with water.
3. After cleaning, reinstall it in its correct position.

1. Place a container of water under the coffee spout.
2. Press self-cleaning button  and the device will begin to perform the automatic cleaning 

function.
3. Once cleaning is completed, the device will automatically enter standby mode.
4. If during the cleaning process you want to cancel the function, press the button again  

and the process will be cancelled.
5. If during the cleaning process, the water tank needs to be refilled, the hot water icon  

will flash and the low water indicator  will light steadily. Fill the tank and tap the hot 
water icon  to release pressure. When releasing pressure, a container should be placed 
under the steam wand to collect the steam dispensed by the wand and prevent burns.

6. After releasing the pressure, tap the self-cleaning icon  to continue cleaning.
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EMPT YING COFFEE BEANS

1. This function is used to empty the coffee beans from the container.  Use carefully to avoid 
damage.

2. Press the grain emptying button  and the device will begin to perform the emptying 
function. At this time, the indicator light will illuminate steadily while the rest of the indi-
cators will turn off.

3. Remove the waste storage tray and empty it.
4. Once grain emptying is completed, the device will automatically enter standby mode.
5. If you want to cancel the function during operation, press the grain emptying button again

.
6. This function lasts 15 seconds each time, repeat the above operation if there are many 

coffee beans left in the bean container.

POWER SAVING MODE

ADJUSTING THE AMOUNT OF WATER FOR THE COFFEE

• Press and hold the power button  for at least 8 seconds in standby mode. The appliance 
will perform self-test, preheating and self-cleaning, and then enter standby mode.

• In standby mode, press the power button  the corresponding indicator will flash for 10 
seconds, and then the device will enter standby mode. At this time, all indicators will turn 
off and all functions will be invalidated.

• The device will enter standby mode if no operation is performed for 28 minutes. At this 
time, all indicators will turn off and all functions will be invalidated.

• After the machine starts dispensing coffee, press and hold the button of the type of coffee 
you want, the machine will beep and the corresponding indicator of the selected coffee 
type will flash, at this time, the machine enters the mode to set the coffee. coffee dispens-
ing amount. 

• When the coffee in the cup reaches the required level, release the selected mode button, 
the machine will stop working and the newly set coffee dispensing amount will be saved. 

• And the range of coffee dispensing quantity is as follows:
• Single Cup Espresso: 30-100ml
• Double cup espresso: 30-100ml x2
• American coffee: 110-180 ml

FACTORY RESE T
• Press and hold the single cup espresso button  and the double cup espresso  for 2 

seconds at the same time, then all parameters are recovered to factory default settings.

ADJUSTING THE AMOUNT OF COFFEE GRIND
• The default coffee grind quantity setting for the espresso option is 11-14g, and for the two-cup 
option it is 22-28g. If you want to reduce the grind amount, follow the steps below:

1. Simultaneously press and hold the double cup espresso  and bean dump button  to 
enter the coffee grind setting mode.
2. Once inside the setting mode, the icons will turn off except for  and  .
3. Select the icon  for the single cup espresso option to be set to use a grind quantity of 
6-9 g.
4. Select the icon  for the double cup espresso option to be set to use a grind amount of 
11-14g.
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• Always unplug this appliance from the power outlet before cleaning and allow it to cool 
completely. 

• To protect against electric shock, do not immerse cord, plug, or unit in water or liquid. Un-
plug the appliance after each use.
1. Wipe the exterior surface of the product with a soft, damp cloth to remove stains, but 

avoid using abrasive cleaning tools as they will scratch the product. Do not use alcohol 
or cleaning solvents.

2. Water droplets may accumulate in the area on the drip plate or countertop during brew-
ing. To control dripping, wipe the area with a clean, dry cloth after each use of the prod-
uct.

3. Removable accessories should not be cleaned in the dishwasher. Always clean them with 
water and neutral soap. Make sure they are completely dry before putting them back in 
their proper place.

When to clean:
• Single Cup Espresso: Perform once every 8 brew cycles.
• Double Cup Espresso: Perform once every 4 brew cycles.
• It is recommended to clean it on the same day if it is not used for a long time.

How to clean:
1. Open the side door of the machine.
2. Remove the waste storage tray.
3. Empty the coffee puck into the waste collection container.
4. Rinse the waste storage tray with water and then dry it.
5. Reinstall the waste storage tray in its corresponding location.
6. Place the side cover on the machine and cleaning is complete.

When to clean:
• Single Cup Espresso: Perform once every 8 brew cycles.
• Double Cup Espresso: Perform once every 4 brew cycles.
• It is recommended to clean it on the same day if it is not used for a long time.

How to clean:
1. Open the side door of the machine.
2. Remove the processing unit from the coffee maker.
3. Clean the unit with warm water and then dry it carefully.
4. Reinstall the processing unit in its corresponding place.
5. Place the side cover on the machine and cleaning is complete.

When to clean:
• It is recommended to clean the water tank once a week.

How to clean:
1. Remove the water tank from the coffee maker.
2. Rinse the tank with water, dry it and replace it.

CLEANING AND MAINTENANCE

Waste storage tray

Processing unit

Water tank
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When to clean:
• Clean after each use. 

How to clean:
1. Pull the stainless steel tube down to remove it.
2. Turn the steam wand 90° clockwise and then down to remove it.
3. Rinse them with water and then dry.
4. Follow the above operation in reverse to reassemble the steam pipe/stainless steel tube. 

When to clean:
• It is recommended to clean the grinder once a week.

How to clean:
1. Turn the grind selector counterclockwise.
2. Remove the internal grinding wheel counterclockwise. Clean it with the cleaning brush 

and empty the ground coffee into the gap.
3. Clean the grinding chamber with the cleaning brush.
4. Install the grinding wheel and return the grind selector to its correct position. Then turn 

the grind selector.
5. Let the grinder continue running to remove any remaining powder in the grinding cham-

ber (repeat the above operation if coffee powder remains).
6. Turn the grind adjustment knob counterclockwise. 
7. Install the grinding wheel clockwise.
8. Install the grinding wheel adjustment button clockwise.

When to clean:
• It is recommended to empty the drip tray every day and clean it once a week.

How to clean:
1. Remove the coffee maker drip tray and top rack.
2. Clean it with water and a neutral soap.

Steam Pipe/Stainless Steel Pipe 

Coffee grinder

Drip tray

When to clean:
• It is recommended to check the brewing system once a week.

How to clean:
1. When the appliance is turned on, press the manual cleaning and double cup espresso 

button for 1 second. The coffee maker will go into cleaning mode.
2. Open the cover (the appliance will remain in safety protection state) you can clean the 

dust inside. 
3. Once cleaning is complete, close the door.
4. Press and hold the manual clean button and the double cup espresso button for 1 second 

to exit the cleaning function.

Crafting system support
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When to clean:
• It is recommended to check the milling dispenser once a week.

How to clean:
Method 1.
1. Press and hold the beans and espresso buttons into a cup for 2 seconds at the same time, 

their corresponding indicators will flash.
2. Open the door and loosen the ground coffee in the brewing channel with a cleaning 

brush, and then close the door when the ground coffee has fallen out.
3. Press and hold the bean dump button and the espresso one cup button at the same time 

for at least one second, then their corresponding indicators will turn off and the door 
will close.

Method 2.
• If there are few coffee beans left in the bean box, press and hold the bean emptying 

button for at least one second to keep the appliance running until the ground coffee 
blocked in the power supply channel is emptied, and then the appliance returns to nor-
mal operating status. 

NOTE: If the ground coffee becomes obviously finer during use, or the coffee disc becomes 
smaller after finishing brewing, please check the powder dispensing channel for any pow-
der blockage. Remember to clean the milling dispenser once a week.

When to clean:
• The appliance should be descaled when the Americano and Double Espresso indicators 

flash at the same time.
• This notice appears when the machine has completed 500 coffee cycles.

How to clean:
1. Fill the water tank with water and softener to the maximum level indicated on the water 

tank (the scale of water and softener is 4:1, details refer to the instructions for the sof-
tener. Please use “household descaler”), you can also use citric acid instead of descaler 
(one hundred parts water and three parts citric acid). 

2. Place a container on the drip plate.
3. Press and hold the Americano and Double Espresso buttons for one second at the same 

time, and the appliance will enter the descaling procedure.
4. The descaling process takes about 10 minutes. The six indicator lights will flash slowly 

from left to right.
5. Once descaling is completed, the hot water and manual cleaning indicators will stop 

flashing.
6. The number of coffee brewing cycles will be reset to zero and counted again after desca-

ling is complete. The descaling warning will occur again when the appliance has brewed 
500 accumulated coffee cycles.

Milling dispenser

Decalcify
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• A clean coffee maker is essential for making tasty coffee. It is necessary to clean the cof-
fee maker as specified in the “CLEANING AND MAINTENANCE” section regularly. 

• Always use fresh, room temperature water when brewing coffee.
• Store unused coffee grounds in a cool, dry place. After unpacking a new bag of ground 

coffee, reseal it and store it in the refrigerator to maintain freshness.

TIPS

TROUBLESHOOTING

PROBLEM CAUSE SOLUTION

The low water indicator 
light flashes. • There is no water in the tank. • Fill the water tank.

The indicator of 
warning flashes.

• The grinder adjustment knob, 
door, and/or inner drip tray are 
not installed properly in their 
correct position.

• Install the grind adjustment knob, 
door and/or inner drip tray securely 
in position.

The indicator of 
warning 
keeps on.

• The coffee maker or the inner 
drip tray are not installed cor-
rectly in their correct position.

• Install the coffee maker or inner 
drip tray in its correct position.

The coffee bean indicator 
light stays on.

• The bean container does not 
have coffee.

• Fill the container with coffee beans 
and then operate the coffee maker 
to prepare coffee. 

• The grain out warning will disap-
pear.

The indicator of
tank full of 
waste remains
switched on.

• The waste storage container 
needs to be cleaned.

• Remove the waste storage tank 
and inner drip tray for cleaning, 
after 2 seconds, the waste full 
indicator will turn off.

The indicator of
Processing unit cleaning 
remains on.

• The processing unit must be 
cleaned.

• Pull out the unit from the coffee 
maker to clean it, after 2 seconds, 
the coffee maker cleaning indicator 
will turn off.

The espresso cup indicator 
and the warning indicator 
flash at the same time.

• The grinder is not working 
properly.

• Turn off the device and turn it on 
again.

The tank fill indicator lights 
up permanently and the hot 
water indicator flashes.

• There is no water in the tank 
and it is necessary to empty the 
steam from the steam outlet to 
release the pressure.

1. Fill the water tank.
2. Place a container under the steam 

outlet and touch the hot water 
icon to drain the steam.
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PROBLEM CAUSE SOLUTION

The grain indicator
of coffee and the indicator
warning
they flash at the same
time.

• The machine has performed 
grain grinding for 16 cycles 
continuously and/or the time 
interval between two grinds is 
less than 5 minutes.

• The grinding system must cool 
down for 5 minutes, during 
which time all functions are 
invalid.

• Let the machine sit for 5 minutes. 

The manual cleaning indica-
tor and the indicator
warning lights flash at the 
same time.

• The coffee maker does not 
receive a signal and the motor 
does not operate normally.

• Turn off the power to the machine 
and turn it on again.

• Check that the power supply is 
connected correctly.

Manual cleaning indicator, 
single espresso
and the indicator 
warning flash at the same 
time.

• The coffee maker is not working 
properly.

• Turn off the power to the machine 
and turn it on again.

The coffee cream is not 
good.

• The ground coffee is too 
coarse. 

• Turn the grind adjustment knob 
clockwise to select the appropriate 
setting.

• The type of coffee beans used 
is incorrect.

• Use the right coffee beans to make 
espresso.

The coffee comes out slow-
ly or drop by drop. • The ground coffee is too fine.

• Turn the grind adjustment knob 
counterclockwise to select the 
appropriate setting.

The coffee does not 
come out of the coffee 
spout. 

• The coffee spout is clogged. • Clean the coffee spout with a 
toothpick.

The machine cannot be 
turned on.

• The power plug is not connect-
ed properly.

• Connect the power plug with the 
main power supply of the machine.

• The power supply is not con-
nected properly. 

• Connect the power supply of the 
machine.

• The side power button is not on. • Turn on the side power button.

The processing unit does 
not work.

• The machine is not turned off 
properly. 

• Turn the machine off and on again 
for the coffee maker to reset. 

• The coffee maker is locked. • Contact after-sales service.

The waste full indicator and 
the coffee maker cleaning 
indicator light up.

• The waste container is full and 
you must empty the container 
and clean the coffee maker 
when it is turned on.

• Empty the waste collection con-
tainer and clean the coffee maker 
when the coffee maker is on.

• Reinstall it after 3 seconds.
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PROBLEM CAUSE SOLUTION

The waste storage tank is 
not full, but the machine 
prompts you to empty it or 
clean the coffee maker.

• The counter does not reset after 
emptying the bwaste storage 
binI need to clean the coffee 
maker.

• After cleaning the bwaste storage 
bin and/or the coffee maker, always 
wait about 3 seconds for the coun-
ter to reset to zero.

• Empty the bwaste storage bin and/
or clean the coffee maker when the 
coffee maker is on.

• The counter will not be reset if the 
bwaste storage bin is emptied and/
or the coffee maker is cleaned 
when it is off.

The coffee grinder works 
but no coffee comes 
out. 

• If the coffee beans are wet 
or have too much oil on the 
surface, the powder distribution 
channel will be blocked.

1. Press and hold the bean empty 
button and the single cup espres-
so button for 2 seconds at the 
same time, the door will open and 
their corresponding indicators 
will flash.

2. Once the door is open, loosen the 
ground coffee from the brewing 
channel with the cleaning brush, 
and then close the door when any 
ground coffee falls out.

3. Then press and hold the bean 
emptying and single cup espresso 
buttons for 3 seconds, the corre-
sponding indicators will turn off 
and the door will close.

The coffee maker makes a 
lot of noise.

• It is normal for the coffee maker 
to make noise during operation.

• If the coffee maker starts making 
a different type of noise that is not 
normal, contact after-sales service.

• If any of these problems persist, contact technical service to resolve them.

In compliance with Directives: 2012/19/EU and 2015/863/EU on the restriction of the use of dangerous 
substances in electric and electronic equipment as well as their waste disposal. The symbol with the 
crossed dustbin shown on the package indicates that the product at the end of its service life shall be 
collected as separate waste. Therefore, any products that have reached the end of their useful life must 
be given to waste disposal centres specialising in separate collection of waste electrical and electronic 
equipment, or given back to the retailer at the time of purchasing new similar equipment, on a one for one 
basis. The adequate separate collection for the subsequent start-up of the equipment sent to be recycled, 
treated and disposed of in an environmentally compatible way contributes to preventing possible nega-
tive effects on the environment and health and optimises the recycling and reuse of components making 
up the apparatus. Abusive disposal of the product by the user involves application of the administrative 
sanctions according to the laws.
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Gracias por elegir nuestro producto. Antes de utilizar este aparato y para asegurar su mejor 
uso, por favor, lea detenidamente las instrucciones.
Las medidas de seguridad aquí indicadas reducen el riesgo de incendio, descarga eléctrica y 
lesiones cuando se siguen correctamente. Guarde el manual en un lugar seguro para futuras 
referencias, así como la garantía, el recibo de compra y la caja. Si procede, entregue estas 
instrucciones al futuro propietario del electrodoméstico. Siempre siga las instrucciones bási-
cas de seguridad y las medidas de prevención de riesgos cuando utilice un electrodoméstico 
eléctrico. El fabricante no se responsabilizará de ningún daño derivado del incumplimiento de 
estas instrucciones por parte del usuario.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de utilizar cualquier aparato eléctrico, lea siempre detenidamente 
las precauciones básicas de seguridad.
• Antes de usar este producto, verifique que la potencia de voltaje corres-

ponda a la que se muestra en la etiqueta de identificación del aparato.
• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser reemplazado por el 

fabricante, su agente de servicio o una persona calificada de manera si-
milar para evitar un peligro.

• Los aparatos pueden ser utilizados por personas con capacidades físi-
cas, sensoriales o mentales reducidas o con falta de experiencia y co-
nocimientos si han recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato de forma segura y comprenden los peligros que conllevan.

• Mantenga el aparato y su cable fuera del alcance de los niños.
• Este aparato no debe ser utilizado por niños. Los niños deben ser super-

visados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
• Es necesaria una estrecha supervisión cuando cualquier aparato es uti-

lizado cerca niños.
• Para desconectar el aparato, pulse el botón lateral de apagado y retire el 

enchufe de la toma de corriente de la pared. Sujete siempre el enchufe, 
pero nunca tire del cable.

• Desconecte el aparato de la toma de corriente cuando no esté en uso y 
antes de limpiarlo. Deje que se enfríe antes de poner o quitar piezas y 
antes de limpiar el aparato.

• El uso de accesorios no recomendados por el fabricante del aparato pue-
de provocar incendios, descargas eléctricas o lesiones.

• No use nunca este aparato al aire libre.
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• No utilice el aparato para otro uso que no sea el indicado.
• No deje que el cable cuelgue del borde de la mesa o mostrador, ni toque 

las superficies calientes.
• No lo coloque sobre o cerca de un quemador de gas o eléctrico caliente, 

ni en un horno caliente.
• No deje que la máquina funcione sin agua.
• Para protegerse contra incendios, descargas eléctricas y/o lesiones, no 

sumerja el cable, el enchufe en agua u otro líquido.
• No coloque este producto sobre una superficie caliente o muy fría.
• No limpie este producto con limpiadores, almohadillas de lana de acero 

u otro material abrasivo.
• Tenga cuidado de no quemarse con el vapor durante los ciclos de preparación.
• Algunas partes del aparato están calientes cuando se utilizan, no las to-

que con la mano. Use guantes o espere a que se enfríen.
• Este aparato no debe sumergirse en ningún liquido.
• El aparato no debe colocarse o almacenarse en un ambiente menor de 

4°C para evitar que no funcione correctamente, esto podría producir una 
congelación de la tubería de agua interna del aparato.

• Este aparato está diseñado para ser utilizado en estancias domésticas 
o similares, tales como: áreas de cocina para el personal en tiendas, ofi-
cinas y otros entornos de trabajo, casas de labranza, por clientes en ho-
teles, moteles y otros entornos de tipo residencial, áreas interiores para 
hogares privados y entornos domésticos, el lugares con una altitud no 
superior a 2000 m.

• Apague el aparato y desconéctelo del suministro eléctrico antes de cambiar 
los accesorios o acercarse a las piezas que se mueven durante el uso.

• Desconecte siempre el aparato de la fuente de alimentación si se deja 
desatendido y antes de montar, desmontar o limpiar.

PRECAUCIÓN: Para evitar un peligro debido a un reinicio involuntario del 
corte térmico, este aparato no debe alimentarse a través de un dispositivo 
de conmutación externo, como un temporizador, ni conectarse a un circui-
to que pueda encenderse y apagarse regularmente.
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LISTADO DE PARTES

1. Depósito de granos de café

2. Panel de control

3. Regulador de altura

4. Salida de café

5. Brazo vaporizador

6. Bandeja de goteo

7. Tanque de agua

8. Unidad de procesado

9. Depósito de almacenamiento 
de residuos

10. Bandeja de goteo interior

11. Puerta lateral

Botón de encendido Autolimpieza

Vapor

Agua caliente

Café americano

Café dos tazas

Café una taza

Indicador falta de granos

Indicador falta de agua

Indicador limpieza de la unidad 
de procesado

Indicador de advertencia

Indicador de bandeja de 
residuos llena

Vaciado de granos de café

PANEL DE CONTROL

1

2

3

4
5

6

8

7

9 10 11
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ANTES DEL PRIMER USO

Antes de comenzar a utilizar la cafetera compruebe que todos los accesorios estén completos 
y que la unidad no esté dañada. Verifique todas las partes y comprenda sus funciones. Se reco-
mienda conservar el embalaje original para su uso futuro. Posteriormente siga las operaciones 
como se muestra a continuación:
1. Antes de usar la cafetera por primera vez retire el tanque de agua de la cafetera y enjuágue-

lo con agua limpia.
2. Verifique y asegúrese de que todas las piezas extraíbles están bien instaladas en su posición 

correcta.
3. Retire el tapón de sellado en la parte inferior del tanque de agua.
4. Llene el tanque de agua hasta la marca de máximo, luego vuelva a ensamblarlo correcta-

mente en el aparato y cierre la tapa del tanque de agua.
5. Retire la tapa de la parte superior de la cafetera donde se encuentra el depósito de granos 

y el soporte de la perilla de ajuste de molienda. Seleccione el ajuste de molienda que desee 
girando la perilla en el sentido de las agujas del reloj.
NOTA: Cuando utilice la máquina de café por primera vez, se sugiere que seleccione un ajus-
te de molienda superior al ajuste 8. Los ajustes de molienda ajustables oscilan entre 1 (más 
fino) y 15 (más grueso), el número en la perilla de ajuste de molienda apuntada por la flecha 
es el ajuste de molienda seleccionado real.

6. Instalación y desmontaje de la varilla de vapor: 
• Alinee el tubo de vapor con el conector del tubo y luego empújelo hacia arriba. 
• Gire el tubo de vapor en sentido contrario a las agujas del reloj para fijarlo en su posición 

correcta. 
• Alinee el tubo de acero inoxidable con el tubo de vapor, empuje hacia arriba para fijarlo 

bien en su posición.
• Si desea quitar la varilla de vapor realice las operaciones anteriores a la inversa para se-

parar el tubo y la varilla.
7. Ajuste la altura de la salida de café subiendo o bajando el acople delantero de la salida de 

café. La altura ajustable oscila entre 85 mm y 115 mm.
8. Ajuste el ángulo de la varilla de vapor. El ajuste del ángulo de la varilla de vapor oscila entre 

0° y 42°.
9. Unidad de procesado: 

• Abra la tapa de la parte lateral de la cafetera y verifique que la unidad de procesado está 
bien instalada en su posición correcta.

• Compruebe que la flecha que se muestra en la cafetera está alineada con la flecha de la 
unidad.

• Escuchará un clic, esto le indicará que el montaje es correcto.

• El indicador de advertencia  se encenderá fijamente si la unidad no está instalada 
correctamente.

• Una vez instalada coloque de nueva la tapa lateral de la cafetera. Si la tapa no está cerrada 
correctamente el icono de advertencia    parpadeará.

10. Colocación del depósito de almacenamiento de residuos.
• Abra la puerta lateral de la cafetera y verifique si el depósito de almacenamiento de 

residuos está instalada en su lugar.
• Si el depósito interior no se instala correctamente en su posición, el indicador de adverten-

cia    parpadeará y la máquina no podrá funcionar.
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Esta cafetera cuenta con las funciones de: espresso de una taza, espresso doble taza, café 
americano, agua caliente, vapor, limpieza manual y vaciado de granos.
IMPORTANTE: Este aparato realiza la limpieza automáticamente cada vez que se enciende 
para prepararse para el funcionamiento.
NOTA: El café saldrá gota a gota al principio (2-3 segundos después de que se inicie la prepa-
ración) y al final (6-8 segundos antes de que se complete la preparación) durante el proceso de 
preparación, esto es normal. 

ENCENDIDO Y PRECALENTAMIENTO

1. Conecte el aparato a la toma de corriente y presione el botón de encendido que se encuentra 
en la parte posterior de la máquina.

2. Todos los indicadores luminosos de la pantalla parpadearan durante 1 segundo y después se 
apagaran cuando se completa la autocomprobación, posteriormente el aparato entrará en 
estado de suspensión.

NOTA: Siempre que vaya a utilizar la cafetera recuerde colocar un recipiente encima de la ban-
deja de goteo, debajo de la salida de café.
3. Toque la pantalla en el estado de suspensión, el botón de encendido  parpadea durante 10 

segundos. Presione el botón de encendido  durante 3 segundos y el aparato entrará en el 
estado de precalentamiento.

NOTA: Consulte la sección de “SOLUCIÓN DE PROBLEMAS” para operar si se produce una 
advertencia.
4. El indicador de autolimpieza   se iluminará fijamente y el indicador de encendido parpa-

deará, después el aparato entrará en la etapa de precalentamiento y comenzará la limpieza 
automática.

5. Una vez completado el precalentamiento de la cafetera, los indicadores luminosos de es-
presso de una taza, espresso de doble taza, café americano, agua caliente, vapor, limpieza 
manual y vaciado de granos se iluminaran fijamente y la cafetera entrará en estado de espe-
ra para comenzar a preparar su café.

MODO DE USO

11. Coloque la placa de goteo en la bandeja de goteo de la cafetera. La placa de goteo debe 
instalarse en su posición correcta para que pueda colocarse sobre ella una taza de café. 
Después inserte la bandeja de goteo en la parte frontal de la cafetera.

NOTA: La bandeja de goteo recoge el agua de la boquilla dispensadora durante cada enjua-
gue y autolimpieza, así como el café que podría derramarse durante la preparación. Limpie y 
vacíe la bandeja de goteo todos los días.

12. Llene el depósito de granos con la cantidad adecuada de granos de café frescos, 180g 
como máximo, después cierre la tapa del deposito de granos.

PRECAUCIÓN: Si se retira la cuchilla de molienda, asegúrese de que la cuchilla se haya ins-
talado en su posición correcta antes de llenar la caja de granos, si no se instala correctamen-
te no funcionará la molienda de café.

Realizado estos pasos, tendrá su cafetera lista para comenzar a utilizar.
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ESPRESSO UNA SOL A TAZA

ESPRESSO DOBLE TAZA

CAFÉ AMERICANO

AVISO DE LLENADO TANQUE DE AGUA

1. Coloque un recipiente de café debajo de la salida de café.
2. Presione el botón de espresso de una sola taza  y el aparato comenzará a preparar el café 

espresso. El indicador luminoso se iluminará durante el proceso de preparación de una sola 
taza de espresso.

3. Después de terminar de preparar el café espresso, el aparato entrará automáticamente en 
el modo de espera.

4. Durante la extracción de café puede presionar el botón de espresso de una sola taza  nue-
vamente y la máquina dejará de extraer café.

1. Coloque un recipiente de café debajo de la salida de café.
2. Presione el botón de espresso de doble taza  y el aparato comenzará a preparar una taza 

doble de espresso. El indicador luminoso se iluminará durante el proceso de preparación del 
café.

NOTA: El espresso de doble taza se logra preparando dos ciclos de espresso de una sola taza 
de forma continua, no retire el recipiente de café durante el proceso de preparación.
3. Después de terminar de preparar un espresso de dos tazas, el aparato entrará automática-

mente en el modo de espera.
4. Durante la extracción de café puede presionar el botón de espresso de doble taza  nueva-

mente y la máquina dejará de extraer café.

1. Coloque un recipiente de café debajo de la salida de café.
2. Presione el botón de café americano  y el aparato comenzará a preparar café. El indicador 

de café americano se iluminará durante el proceso de elaboración del café.
3. Después de terminar de preparar el café americano, el aparato entrará en el modo de espera 

automáticamente.
4. Durante la extracción de café puede presionar el botón de café americano  y la máquina 

dejará de extraer café.

• Durante el proceso de preparación de cualquier tipo de café, cuando sea necesario volver a 
llenar el tanque de agua, el icono de agua caliente  parpadeará y el indicador de falta de 
agua  se iluminará fijamente. 

• Llene el tanque con agua sin superar la medida máxima. Después, presione el icono de agua 
caliente  para liberar la presión antes de volver a preparar café. 
Nota: Al liberar presión, se debe colocar un recipiente debajo de la varilla de vapor para reco-
ger el vapor dispensado de la varilla y evitar quemaduras. Después de que se libere la presión, 
continúe preparando café.

• Si necesita preparar café inmediatamente después de completar la función de vapor, se ne-
cesita reducir la temperatura de la caldera, en ese momento, se drenará agua caliente y va-
por en la bandeja de almacenamiento de residuos. Después de reducir la temperatura de la 
caldera podrá preparar café.



26 ESPAÑOL

AGUA CALIENTE

VAPORIZADOR /  ESPUMAR LECHE

AUTOLIMPIEZA

1. Coloque un recipiente de agua debajo de la salida de vapor. La capacidad del recipiente debe 
ser superior a 120 ml.

2. Presionado el botón de agua caliente  y el aparato comenzará a expulsar agua caliente 
por el brazo vaporizador. Tras terminar esta función, el aparato entrará en modo de espera 
automáticamente.

3. Durante este proceso si desea parar la función presione nuevamente el botón de agua ca-
liente  y esta dejará de salir.

NOTA:
• Durante el proceso de preparación de agua caliente, no toque el recipiente con las manos. 

Todavía habrá vapor caliente saliendo del vaporizador, no realice la función de agua caliente 
inmediatamente para evitar quemaduras.

• Si necesita preparar café inmediatamente después de completar la función de vapor, es ne-
cesario reducir la temperatura de la caldera, en ese momento, se drenará agua caliente y va-
por en el recipiente de recolección de residuos. Tras de reducir la temperatura de la caldera 
podrá preparar café.

El vapor solo se puede producir cuando el aparato se precalienta a una cierta temperatura en 
el modo de vapor. El indicador luminoso de vapor se iluminará cuando se dispense el vapor.
1. Prepare la jarra para espumar leche y llénela con la cantidad adecuada de leche fría.
2. Deje que el vapor siga dispensando durante unos segundos para eliminar el vapor contenido.
3. Ajuste el ángulo del vaporizador para poder insertarlo en la jarra para espumar leche.
4. Presione el botón de vapor  para activar la función de vapor y espumar la leche. 
5. Durante el proceso de espumar leche, presione nuevamente el botón de vapor  y la función 

de vapor se apagará.
6. Después de terminar de espumar, el aparato entrará automáticamente en el modo de espera.
NOTA:
• Se recomienda que la temperatura de la leche sea de entre 5 y 10°C y que el contenido de 

proteínas de la leche alcance al menos el 3%.
• La leche añadida a la jarra para espumar no puede exceder la marca de máximo.
• La varilla de vapor debe limpiarse después de cada uso.

1. Retire el tubo de acero inoxidable, colóquelo debajo del grifo y enjuáguelo con agua.
2. Retire el tubo de vapor y enjuáguelo con agua.
3. Después de la limpieza, vuelva a instalarlo en su posición correcta.

1. Coloque un recipiente de agua debajo de la salida de café.
2. Presione botón de autolimpieza  y el aparato comenzará a realizar la función de limpieza 

automática.
3. Una vez finalizada la limpieza, el aparato entrará automáticamente en el modo de espera.
4. Si durante el proceso de limpieza desea cancelar la función presione nuevamente el botón 

 y el proceso se cancelará.
5. Si durante el proceso de limpieza, el tanque de agua necesita ser rellenado, el icono de agua 

caliente  parpadeará y el indicador de falta de agua  se iluminará fijamente. Llene el 
tanque y toque el icono de agua caliente  para liberar la presión. Al soltar presión, se debe 
colocar un recipiente debajo de la varilla de vapor para recoger el vapor dispensado por la 
varilla y  evitar quemaduras.

6. Después de liberar la presión, toque el icono de autolimpieza  para continuar con la limpieza.
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VACIADO DE GRANOS DE CAFÉ
1. Esta función se utiliza para vaciar los granos de café del depósito.  Úselo con cuidado para 

evitar daños.
2. Presione el botón de vaciado de granos  y el aparato comenzará a realizar la función de 

vaciado. En ese momento, el indicador luminoso se iluminará fijamente mientras que el resto 
de indicadores se apagarán.

3. Retire la bandeja de almacenamiento de residuos y vaciela.
4. Una vez finalizado el vaciado de granos, el aparato entrará automáticamente modo espera.
5. Si desea cancelar la función durante su funcionamiento presione de nuevo el botón de va-

ciado de granos .
6. Esta función dura 15 segundos cada vez, repita la operación anterior si quedan muchos gra-

nos de café en el depósito de granos.

MODO DE AHORRO DE ENERGÍA

AJUSTE DE L A CANTIDAD DE AGUA PARA EL CAFÉ

AJUSTE DE L A CANTIDAD DE MOLIENDA DE CAFÉ

• Mantenga pulsado el botón de encendido  durante al menos 8 segundos en el modo de 
espera. El aparato realizará la autocomprobación, el precalentamiento y la autolimpieza y, a 
continuación, entrará en el modo de espera.

• En el modo de espera, pulse el botón de encendido  el indicador correspondiente parpa-
deará durante 10 segundos y, a continuación, el aparato entrará en modo espera. En ese mo-
mento, todos los indicadores se apagarán y todas las funciones quedarán invalidadas.

• El aparato entrará en modo espera si no se realiza ninguna operación durante 28 minutos. En 
ese momento, todos los indicadores se apagarán y todas las funciones quedarán invalidadas.

• Después de que la máquina comience a dispensar café, mantenga presionado el botón del 
tipo de café que desea, la máquina emitirá un pitido y el indicador correspondiente del tipo de 
café seleccionado parpadeará, en ese momento, el aparato entra en el modo para configurar 
la cantidad de agua dispensada para el café. 

• Cuando el café en la taza alcance el nivel requerido, suelte el botón del modo seleccionado, la 
maquina dejará de funcionar y se guardará la cantidad de  agua recién configurada. 

• Y el rango de cantidad de agua es el siguiente:
• Espresso una sola taza: 30-100 ml
• Espresso doble taza: 30-100 ml x2
• Café americano: 110-180 ml

• La configuración de cantidad de molienda de café predeterminada para la opción de 
espresso es de 11-14g, y para la opción de dos tazas es 22-28g. Si desea reducir la cantidad 
de molienda siga los siguientes pasos:
1. Mantenga pulsado simultáneamente el botón de espresso doble taza  y vaciado de 
granos  para entrar en el modo de ajuste de molienda de café.
2. Una vez dentro del modo de ajuste, los iconos se apagarán a excepción de  y .
3. Seleccione el icono  para que la opción de espresso de una taza se configure para 
utilizar una cantidad de molienda de 6-9 g
4. Seleccione el icono  para que la opción de espresso de doble taza se configure para 
utilizar una cantidad de molienda de 11-14 g.

RESTABLECIMIENTO DE FÁBRICA
• Mantenga presionado el botón de espresso de una sola taza  y el espresso de doble taza 

 durante 2 segundos al mismo tiempo, después todos los parámetros se recuperan a la 
configuración predeterminada de fábrica.
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• Desenchufe siempre este aparato de la toma de corriente antes de limpiarlo y deje que se 
enfríe por completo. 

• Para protegerse contra descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe o la unidad en 
agua o líquido. Desenchufe el aparato después de cada uso.
1. Limpie la superficie exterior del producto con un paño suave y húmedo para eliminar las 

manchas, pero evite el uso de herramientas de limpieza abrasivas, ya que rayarán el pro-
ducto. No utilice alcohol ni disolventes limpiadores.

2. Es posible que se acumulen gotas de agua en el área sobre la placa de goteo o la encimera 
durante la preparación. Para controlar el goteo, limpie el área con un paño limpio y seco 
después de cada uso del producto.

3. Los accesorios extraíbles no se deben limpiar en el lavavajillas. Límpielos siempre con 
agua y jabón neutro. Asegúrese de que están totalmente secos antes de volver a colocarlos 
en su lugar correspondiente.

Cuando limpiar:
• Espresso de una sola taza: realice una vez cada 8 ciclos de preparación.
• Espresso de doble taza: realice una vez cada 4 ciclos de preparación.
• Se recomienda limpiarlo el mismo día si no se utiliza durante mucho tiempo.

Como limpiar:
1. Abra la puerta lateral de la máquina.
2. Extraiga la bandeja de almacenamiento de residuos.
3. Vacíe el disco de café en el recipiente de recogida de residuos.
4. Enjuague la bandeja de almacenamiento de residuos con agua y posteriormente séquela.
5. Instale nuevamente la bandeja de almacenamiento de residuos en su lugar correspondiente.
6. Coloque la tapa lateral de la máquina y la limpieza habrá finalizado.

Cuando limpiar:
• Espresso de una sola taza: realice una vez cada 8 ciclos de preparación.
• Espresso de doble taza: realice una vez cada 4 ciclos de preparación.
• Se recomienda limpiarlo el mismo día si no se utiliza durante mucho tiempo.

Como limpiar:
1. Abra la puerta lateral de la máquina.
2. Extraiga la unidad de procesado de la cafetera.
3. Limpie la unidad con agua tibia y posteriormente séquela con cuidado.
4. Instale nuevamente la unidad de procesado en su lugar correspondiente.
5. Coloque la tapa lateral de la máquina y la limpieza habrá finalizado.

Cuando limpiar:
• Se recomienda limpiar el depósito de agua una vez a la semana.

Como limpiar:
1. Extraiga el depósito de agua de la cafetera.
2. Enjuague el depósito con agua, séquelo y vuelva a colocarlo.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Bandeja de almacenamiento de residuos

Unidad de procesado

Depósito de agua
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Cuando limpiar:
• Limpiar después de cada uso. 

Como limpiar:
1. Tire del tubo acero inoxidable hacia abajo para extraerlo.
2. Gire el tubo de vapor 90° en el sentido de las agujas del reloj y posteriormente hacia abajo 

para extraerlo.
3. Enjuáguelos con agua y posteriormente séquelo.
4. Siga la operación anterior a la inversa para volver a montar el tubo de vapor/tubo de acero 

inoxidable. 

Cuando limpiar:
• Se recomienda limpiar el molinillo una vez a la semana.

Como limpiar:
1. Gire el selector de molienda hacia la izquierda.
2. Retire la rueda de molienda interna en el sentido contrario a las agujas del reloj. Límpiela 

con el cepillo de limpieza y vacíe el café molido en el hueco.
3. Limpie la cámara de molienda con el cepillo de limpieza.
4. Instale la rueda de molienda y vuelva a colocar el selector de molienda en su posición co-

rrecta. Después gire el selector de molienda.
5. Deje que el molinillo siga funcionando para eliminar la molienda restante en la cámara de 

molienda (repita la operación anterior si queda molienda de café).
6. Gire el botón de ajuste de molido en sentido contrario a las agujas del reloj. 
7. Instale la rueda de molienda en el sentido de las agujas del reloj.
8. Instale el botón de ajuste de la muela en el sentido de las agujas del reloj.

Cuando limpiar:
• Se recomienda vaciar la bandeja de goteo todos los días y limpiarla una vez a la semana.

Como limpiar:
1. Extraiga la bandeja de goteo de la cafetera y la rejilla superior.
2. Limpiela con agua y un jabón neutro.

Tubo de vapor / Tubo de acero inoxidable 

Molinillo de café

Bandeja de goteo

Cuando limpiar:
• Se recomienda comprobar el sistema de elaboración una vez a la semana.

Como limpiar:
1. Cuando el aparato esté encendido, pulse el botón de limpieza manual y espresso doble 

taza durante 1 segundo. La cafetera entrará en función de limpieza.
2. Abra la tapa (el aparato permanecerá en estado de protección de seguridad) podrá limpiar 

la molienda del interior. 
3. Una vez finalizada la limpieza, cierre la puerta.
4. Mantenga pulsado el botón de limpieza manual y el botón de café expreso de doble taza 

durante 1 segundo para salir de la función de limpieza.

Soporte de sistema de elaboración
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Cuando limpiar:
• Se recomienda comprobar el dispensador de molienda una vez a la semana.

Como limpiar:
Método 1.
1. Mantenga pulsados los botones de vaciado de granos y espresso en una taza durante 2 

segundos al mismo tiempo, sus indicadores correspondientes parpadearán.
2. Abra la puerta y afloje el café molido en el canal de erogación con un cepillo de limpieza y, 

a continuación, cierre la puerta cuando el café molido haya caído.
3. Mantenga pulsado el botón vaciado de granos y el botón espresso una taza al mismo tiem-

po durante al menos un segundo, después se apagarán sus indicadores correspondientes 
y se cerrará la puerta.

Método 2.
• Si quedan pocos granos de café en la caja de granos, mantenga pulsado el botón vaciado 

de granos durante al menos un segundo para que el aparato siga funcionando hasta que 
se vacíe el café molido bloqueado en el canal de suministro de energía y, a continuación, el 
aparato vuelva al estado de funcionamiento normal. 

NOTA: Si el café molido se vuelve obviamente más fino durante el uso del aparato, o el disco 
de café se vuelve más pequeño después de terminar la preparación, por favor compruebe el 
canal dispensador de molienda por si hay algún bloqueo de molienda. Recuerde limpiar el 
dispensador de molienda una vez a la semana.

Cuando limpiar:
• El aparato debe descalcificarse cuando los indicadores de café americano y espresso doble 

parpadeen al mismo tiempo.
• Este aviso aparece cuando la máquina ha realizado 500 ciclos de café.

Como limpiar:
1. Llene el tanque de agua con agua y descalcificador hasta el nivel máximo indicado en el 

depósito de agua (la escala de agua y descalcificador es de 4:1, los detalles se refieren a 
las instrucciones del descalcificador. Por favor, utilice “descalcificador doméstico”), tam-
bién puede utilizar ácido cítrico en lugar del descalcificador (cien partes de agua y tres 
partes de ácido cítrico). 

2. Coloque un recipiente sobre la placa de goteo.
3. Mantenga pulsados los botones de café americano y espresso doble durante un segundo 

al mismo tiempo, y el aparato entrará en el procedimiento de descalcificación.
4. El proceso de descalcificación dura unos 10 minutos. Los seis indicadores luminosos par-

padearán lentamente de izquierda a derecha.
5. Una vez finalizada la descalcificación, los indicadores de agua caliente y limpieza manual  

dejarán de parpadear.
6. El número de ciclos de preparación de café se pondrá a cero y se volverá a contar una vez 

finalizada la descalcificación. El aviso de descalcificación se producirá nuevamente cuan-
do el aparato haya vuelto a preparar 500 ciclos de café acumulados.

Dispensador de molienda

Descalcificar
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• Una cafetera limpia es esencial para preparar un café sabroso. Es necesario limpiar la cafe-
tera como se especifica en el apartado de “LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO” con regularidad. 

• Utilice siempre agua fresca y a temperatura ambiente cuando prepare café.
• Guarde el café molido no utilizado en un lugar fresco y seco. Después de desembalar una 

nueva bolsa de café molido, vuelva a cerrarla herméticamente y guárdela en el frigorífico 
para mantener su frescura.

CONSEJOS

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

El indicador luminoso de 
falta de agua parpadea. • Falta agua en el depósito. • Rellene el depósito de agua.

El indicador de 
advertencia parpadea.

• La perilla de ajuste del moli-
nillo, la puerta y/o la bandeja 
recogegotas interior no están 
bien instalados en su posición 
correcta.

• Instale la perilla de ajuste del 
molido, la puerta y/o la bandeja 
recogegotas interior bien en su 
posición.

El indicador de 
advertencia se 
mantiene encendido.

• La cafetera o la bandeja 
recogegotas interior no están 
bien instaladas en su posición 
correcta.

• Instale la cafetera o la bandeja 
de goteo interior en su posición 
correcta.

El indicador luminoso de 
granos de café se mantiene 
encendido.

• El depósito de granos no tiene 
café.

• Llene el depósito con granos de 
café y, a continuación, ponga la 
cafetera en funcionamiento para 
preparar café. 

• La advertencia de falta de granos 
desaparecerá.

El indicador de
depósito lleno de 
residuos permanece
encendido.

• El contenedor de almacenaje de 
residuos necesita ser limpiado.

• Retire el depósito de almacena-
miento de residuos y la bandeja re-
cogegotas interior para su limpieza, 
pasados 2 segundos, el indicador 
de residuo lleno se apagará.

El indicador de
limpieza de la unidad de 
procesado permanece 
encendido.

• La unidad de procesado debe 
limpiarse.

• Extraiga la unidad de la cafetera 
para limpiarla, después de 2 segun-
dos, el indicador de limpieza de la 
cafetera se apagará.

El indicador de una taza 
café espresso y el indicador 
de advertencia parpadean 
al mismo tiempo.

• El molinillo de molienda no 
funciona correctamente.

• Apague el aparato y vuelva a 
encenderlo de nuevo.

El indicador de llenado de 
depósito se ilumina perma-
nente y el de agua caliente 
parpadea.

• Falta agua en el depósito y es 
necesario vaciar el vapor de la 
salida de vapor para liberar la 
presión.

1. Rellene el tanque de agua.
2. Coloque un recipiente debajo de 

la salida de vapor y toque el icono 
agua caliente para drenar el vapor.
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PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

El indicador de grano
de café y el indicador
de advertencia
parpadean al mismo
tiempo.

• La máquina ha realizado 
molienda de granos durante 16 
ciclos de forma continua y/o 
el intervalo de tiempo entre 
dos moliendas es inferior a 5 
minutos.

• El sistema de molienda debe 
enfriarse durante 5 minutos, 
durante ese tiempo, todas las 
funciones son inválidas.

• Deje reposar la máquina durante 5 
minutos. 

El indicador de limpieza 
manual y el indicador
de advertencia parpadean 
al mismo tiempo.

• La cafetera no recibe señal 
y el motor no funciona con 
normalidad.

• Apague la máquina de la corriente 
y vuelva a encenderla.

• Revise que la fuente de alimen-
tación está conectada correcta-
mente.

El indicador de limpieza 
manual, espresso individual
y el indicador de 
advertencia parpadean al 
mismo tiempo.

• La cafetera no funciona correc-
tamente.

• Apague la máquina de la corriente 
y vuelva a encenderla.

La crema del café no está 
buena.

• El café molido es demasiado 
grueso. 

• Gire el botón de ajuste de molido 
en el sentido de las agujas del 
reloj para seleccionar el ajuste 
adecuado.

• El tipo de café en grano utiliza-
do es incorrecto.

• Utilice los granos de café adecua-
dos para preparar espresso.

El café sale lentamente o 
gota a gota. 

• El café molido es demasiado 
fino.

• Gire el botón de ajuste de molido 
en sentido contrario a las agujas 
del reloj para seleccionar el ajuste 
adecuado.

El café no sale por la salida 
de café. • La salida de café está obstruida. • Limpie la salida de café con un 

palillo.

La máquina no puede 
encenderse.

• El enchufe de alimentación no 
está bien conectado.

• Conecte el enchufe de alimenta-
ción con la fuente de alimentación 
principal de la máquina.

• La fuente de alimentación no 
está bien conectada. 

• Conecte la fuente de alimentación 
de la máquina.

• El botón lateral de encendido no 
está encendido. 

• Encienda el botón lateral de 
encendido.

La unidad de procesado no 
funciona.

• La máquina no está apagada 
correctamente. 

• Apague la máquina y vuelva a 
encenderla para que la cafetera se 
reinicie. 

• La cafetera está bloqueada. • Póngase en contacto con el servicio 
posventa.

Se iluminan el indicador de 
residuos lleno y el indicador 
de limpieza de la cafetera.

• El depósito de residuos está 
lleno y debe vaciar el recipiente  
y limpiar la cafetera cuando la 
esté encendida.

• Vacíe el recipiente de recogida de 
residuos y limpie la cafetera cuan-
do la cafetera esté encendida.

• Vuelva a instalarlo pasados 3 
segundos.
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En cumplimiento de las directivas: 2012/19 / UE y 2015/863 / UE sobre la restricción del uso de sustancias 
peligrosas en equipos eléctricos y electrónicos, así como su eliminación de residuos. El símbolo con el cubo 
de basura cruzado que se muestra en el paquete indica que el producto al final de su vida útil se recogerá 
como residuo separado. Por lo tanto, cualquier producto que haya llegado al final de su vida útil debe en-
tregarse a centros de eliminación de residuos especializados en la recogida selectiva de equipos eléctricos 
y electrónicos de desecho, o devolverse al minorista al momento de comprar equipos nuevos similares, en 
uno para Una base. La recolección separada adecuada para la posterior puesta en marcha de los equipos 
enviados para ser reciclados, tratados y eliminados de una manera compatible con el medio ambiente con-
tribuye a prevenir posibles efectos negativos sobre el medio ambiente y la salud y optimiza el reciclaje y la 
reutilización de los componentes que componen el aparato. La eliminación abusiva del producto por parte 
del usuario implica la aplicación de las sanciones administrativas de acuerdo con las leyes.

PROBLEMA CAUSA SOLUCIÓN

El depósito de almace-
namiento de residuos no 
está lleno, pero la máquina 
indica que se vacíe o que se 
limpie la cafetera.

• El contador no se pone a cero 
después de vaciar la bandeja de 
almacenamiento de residuos o 
de limpiar la cafetera.

• Después de limpiar la bandeja de 
almacenamiento de residuos y/o 
la cafetera, espere siempre unos 3 
segundos para que el contador se 
ponga a cero.

• Vacíe la bandeja de almacenamien-
to de residuos y/o limpie la cafetera 
cuando la cafetera esté encendida.

• El contador no se pondrá a cero si 
la bandeja de almacenamiento de 
residuos se vacía y/o la cafetera se 
limpia cuando está apagada.

El molinillo de café funciona 
pero no sale café. 

• Si los granos de café están 
húmedos o tienen demasiado 
aceite en la superficie, el canal 
de distribución de molienda se 
bloqueará.

1. Mantenga pulsados el botón de 
vaciado de granos y el botón 
de espresso una taza durante 2 
segundos al mismo tiempo, la 
puerta se abrirá y sus indicadores 
correspondientes parpadearán.

2. Una vez abierta la puerta, afloje el 
café molido del canal de erogación 
con el cepillo de limpieza y, a con-
tinuación, cierre la puerta cuando 
haya café molido caído.

3. A continuación, mantenga 
pulsados los botones de vaciado 
de granos y espresso en taza 
individual durante 3 segundos, los 
indicadores correspondientes se 
apagarán y la puerta se cerrará.

La cafetera hace mucho 
ruido.

• Es normal que la cafetera haga 
ruido durante el funcionamiento.

• Si la cafetera empieza a hacer otro 
tipo de ruido que no es el normal 
póngase en contacto con el servicio 
posventa.

• Si alguno de estos problemas persisten póngase en contacto con el servicio técnico para poder 
resolverlos.
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PORTUGUÊS

Obrigado por escolher nosso produto. Antes de utilizar este aparelho e para garantir a sua 
melhor utilização, leia atentamente as instruções.
As medidas de segurança listadas aqui reduzem o risco de incêndio, choque elétrico e feri-
mentos quando seguidas corretamente. Guarde o manual em local seguro para referência 
futura, bem como a garantia, recibo de venda e caixa. Se aplicável, entregue estas instruções 
ao futuro proprietário do aparelho. Siga sempre as instruções básicas de segurança e medi-
das de prevenção de riscos ao usar um aparelho elétrico. O fabricante não será responsável 
por quaisquer danos resultantes do incumprimento destas instruções por parte do utilizador.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Antes de usar qualquer aparelho elétrico, leia sempre atentamente as 
precauções básicas de segurança.
• Antes de utilizar este produto, verifique se a tensão nominal correspon-

de à indicada na etiqueta de identificação do aparelho.
• Se o cabo de alimentação estiver danificado, ele deverá ser substituído 

pelo fabricante, seu agente de serviço ou pessoa igualmente qualificada 
para evitar perigos.

• Os aparelhos podem ser utilizados por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhe-
cimento, desde que tenham recebido supervisão ou instruções sobre a 
utilização do aparelho de forma segura e compreendam os perigos en-
volvidos.

• Mantenha o aparelho e o cabo fora do alcance das crianças.
• Este aparelho não deve ser utilizado por crianças. As crianças devem ser 

supervisionadas para garantir que não brinquem com o aparelho.
• É necessária supervisão cuidadosa quando qualquer aparelho for usado 

perto de crianças.
• Para desconectar o aparelho, pressione o botão liga / desliga lateral e 

retire o plugue da tomada. Sempre segure o plugue, mas nunca puxe pelo 
cabo.

• Desligue o aparelho da tomada quando não estiver em uso e antes de 
limpá-lo. Deixe esfriar antes de colocar ou retirar peças e antes de limpar 
o aparelho.

• A utilização de acessórios não recomendados pelo fabricante do aparel-
ho pode causar incêndio, choque elétrico ou ferimentos.

• Nunca use este aparelho ao ar livre.
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• Não utilize o aparelho para qualquer uso diferente do indicado.
• Não deixe o cabo pendurado na borda da mesa ou balcão, nem toque em 

superfícies quentes.
• Não coloque sobre ou perto de um fogão a gás ou elétrico quente, ou em 

um forno quente.
• Não deixe a máquina funcionar sem água.
• Para se proteger contra incêndio, choque elétrico e/ou ferimentos, não 

mergulhe o cabo, não conecte em água ou outro líquido.
• Não coloque este produto sobre uma superfície quente ou muito fria.
• Não limpe este produto com produtos de limpeza, esponjas de aço ou 

outros materiais abrasivos.
• Tenha cuidado para não se queimar com o vapor durante os ciclos de pre-

paro.
• Algumas partes do aparelho ficam quentes durante o uso, não toque ne-

las com as mãos. Use luvas ou espere esfriar.
• Este dispositivo não deve ser submerso em nenhum líquido.
• O aparelho não deve ser colocado ou armazenado em ambiente inferior a 

4°C para evitar que não funcione corretamente, pois isso pode causar o 
congelamento do tubo de água interno do aparelho.

• Este aparelho destina-se ao uso em ambientes domésticos ou similares, 
tais como: áreas de cozinha para funcionários em lojas, escritórios e ou-
tros ambientes de trabalho, quintas, por clientes em hotéis, motéis e ou-
tros ambientes de tipo residencial, interiores para residências particula-
res e ambientes domésticos, locais com altitude não superior a 2.000 m.

• Desligue o aparelho e desconecte-o da rede elétrica antes de trocar 
acessórios ou aproximar-se de peças que se movam durante o uso.

• Desligue sempre o aparelho da fonte de alimentação se o deixar sem vi-
gilância e antes de montar, desmontar ou limpar.

CUIDADO: Para evitar riscos devido à reinicialização não intencional do 
corte térmico, este aparelho não deve ser alimentado por um dispositivo 
de comutação externo, como um temporizador, ou conectado a um circuito 
que possa ser ligado e desligado regularmente.
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LISTA DE PEÇAS

PAINEL DE CONTROLE

1. Recipiente para grãos de 
café

2. Painel de controle

3. Regulador de altura

4. Saída de café

5. Braço vaporizador

6. Bandeja coletora

7. Tanque de água

8. Unidade de processamento

9. Tanque de armazenamento 
de resíduos

10. Bandeja coletora interior

11. Porta lateral

Botão de alimentação Autolimpante

Vapor

Água quente

Café americano

Café duas xícaras

Café uma xícara

Indicador de falta de grãos

Indicador de falta de água

Indicador de limpeza da unidade 
de processamento

Indicador de aviso

Indicador de bandeja de 
resíduos cheia

Esvaziar grãos de café

1

2

3

4
5

6

8

7

9 10 11
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ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

Antes de começar a utilizar a cafeteira, verifique se todos os acessórios estão completos 
e se o aparelho não está danificado. Verifique todas as peças e entenda suas funções. Re-
comenda-se guardar a embalagem original para uso futuro. Em seguida, siga as operações 
conforme mostrado abaixo:
1. Antes de usar a cafeteira pela primeira vez, retire o reservatório de água da cafeteira e 

enxágue-o com água limpa.
2. Verifique e certifique-se de que todas as peças removíveis estejam instaladas correta-

mente em suas posições corretas.
3. Remova o tampão de vedação na parte inferior do tanque de água.
4. Encha o reservatório de água até a marca máxima, depois monte-o corretamente no apa-

relho e feche a tampa do reservatório de água.
5. Remova a tampa superior da cafeteira onde estão localizados o recipiente de grãos e o 

suporte do botão de ajuste de moagem. Selecione a configuração de moagem desejada 
girando o botão no sentido horário.
OBSERVAÇÃO: Ao utilizar a máquina de café pela primeira vez, sugere-se que selecione 
um nível de moagem superior ao nível 8. As configurações de moagem ajustáveis variam 
de 1 (melhor) a 15 (mais grossa), o número no botão de ajuste de moagem apontado pela 
seta é a configuração de moagem real selecionada.

6. Instalação e remoção do tubo de vapor: 
• Alinhar o tubo de vapor com o conetor do tubo e empurrá-lo para cima. 
• Rodar o tubo de vapor no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio para o fixar na sua 

posição correcta.  
• Alinhar o tubo de aço inoxidável com o tubo de vapor, empurrar para cima para o fixar 

corretamente.
• Se pretender retirar a varinha de vapor, efectue as operações acima descritas em sentido 

inverso para separar o tubo e a varinha.
7. Ajuste a altura da saída de café levantando ou abaixando o acoplamento frontal da saída 

de café. A altura ajustável varia de 85 mm a 115 mm.
8. Ajuste o ângulo do tubo de vapor. O ajuste do ângulo do tubo de vapor varia de 0° a 42°.
9. Unidade de processamento: 

• Abra a tampa lateral da cafeteira e verifique se a unidade de processamento está insta-
lada corretamente na posição correta.

• Verifique se a seta exibida na cafeteira está alinhada com a seta na unidade.
• Você ouvirá um clique, isso indicará que a montagem está correta.

• O indicador de aviso  Acenderá continuamente se a unidade não estiver instalada cor-
retamente.

• Depois de instalada, recoloque a tampa lateral da cafeteira. Se a tampa não estiver fe-
chada corretamente, o ícone de aviso    piscará.

10. Colocação do tanque de armazenamento de resíduos.
• Abra a porta lateral da cafeteira e verifique se o tanque de armazenamento de resíduos 

está instalado no lugar.
• Se o tanque interno não estiver instalado corretamente em sua posição, o indicador de 

advertência    piscará e a máquina não poderá funcionar.
11. Coloque a placa coletora na bandeja coletora da cafeteira. A placa coletora deve ser ins-
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Esta cafeteira possui as funções de: xícara única de café expresso, xícara dupla de café ex-
presso, café americano, água quente, vapor, limpeza manual e esvaziamento de grãos.
IMPORTANTE: Este aparelho realiza a limpeza automaticamente sempre que é ligado para 
se preparar para a operação.
OBSERVAÇÃO: O café sairá gota a gota no início (2-3 segundos após o início da distribuição) 
e no final (6-8 segundos antes da conclusão da distribuição) durante o processo de prepara-
ção, o que é normal. 

LIGAR E PRÉ-AQUECER

1. Conecte o dispositivo na tomada e pressione o botão liga / desliga na parte traseira da 
máquina.

2. Todas as luzes indicadoras na tela piscarão por 1 segundo e apagarão quando o autoteste 
for concluído, e o dispositivo entrará no status de suspensão.

OBSERVAÇÃO: Sempre que for utilizar a cafeteira, lembre-se de colocar um recipiente em 
cima da bandeja coletora, abaixo da saída de café.
3. Toque na tela no estado de suspensão, botão liga / desliga  pisca por 10 segundos. Pres-

sione o botão liga / desliga  por 3 segundos e o aparelho entrará no estado de pré-aque-
cimento.

OBSERVAÇÃO: Consulte a seção “SOLUÇÃO DE PROBLEMAS” para operar se ocorrer um 
aviso.
4. O indicador de autolimpeza   acenderá continuamente e o indicador de energia piscará, 

então o aparelho entrará na fase de pré-aquecimento e iniciará a limpeza automática.
5. Uma vez concluído o pré-aquecimento da cafeteira, os indicadores de xícara única de café 

expresso, xícara dupla de café expresso, café americano, água quente, vapor, limpeza ma-
nual e esvaziamento de grãos acenderão continuamente e a cafeteira entrará no estado de 
espera para iniciar o preparo. seu café.

MODO DE USO

talada na posição correta para que uma xícara de café possa ser colocada sobre ela. Em 
seguida, insira a bandeja coletora na frente da cafeteira.

OBSERVAÇÃO: A bandeja coletora coleta a água do bico dispensador durante cada enxá-
gue e autolimpeza, bem como qualquer café que possa derramar durante o preparo. Limpe 
e esvazie a bandeja coletora todos os dias.

12. Encha o recipiente de grãos com a quantidade adequada de grãos de café frescos, no 
máximo 180g, e feche a tampa do recipiente de grãos.

CUIDADO: Se a lâmina de moagem for removida, certifique-se de que a lâmina foi instala-
da na posição correta antes de encher a caixa de grãos, se não for instalada corretamente 
a moagem do café não funcionará.

Após concluir essas etapas, você terá sua cafeteira pronta para começar a usar.
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E XPRESSO DE XÍCARA ÚNICA

E XPRESSO DE XÍCARA DUPL A

CAFÉ AMERICANO

AVISO DE ENCHIMENTO DO TANQUE DE ÁGUA

1. Coloque um recipiente de café sob a saída de café.
2. Pressione o botão de xícara única de café expresso  e o aparelho começará a preparar o 

café expresso. A luz indicadora acenderá durante o processo de preparação de uma única 
xícara de café expresso.

3. Depois de terminar de preparar o café expresso, o aparelho entrará automaticamente no 
modo standby.

4. Durante a extração do café, você pode pressionar o botão de xícara única de café expresso 
 novamente e a máquina irá parar de extrair o café.

1. Coloque um recipiente de café sob a saída de café.
2. Pressione o botão de xícara dupla de café expresso  e o aparelho começará a preparar 

uma xícara dupla de café expresso. A luz indicadora acenderá durante o processo de pre-
paração do café.

OBSERVAÇÃO: O expresso de xícara dupla é obtido preparando dois ciclos de café expresso 
de xícara única continuamente; não remova o recipiente do café durante o processo de pre-
paro.
3. Depois de terminar de preparar um expresso de duas xícaras, o aparelho entrará automa-

ticamente no modo standby.
4. Durante a extração do café você pode pressionar o botão de xícara dupla de café expresso 

 novamente e a máquina irá parar de extrair o café.

1. Coloque um recipiente de café sob a saída de café.
2. Pressione o botão de café americano  e o aparelho começará a preparar o café. O indica-

dor de café americano acenderá durante o processo de preparação do café.
3. Após terminar de fazer o café americano, o aparelho entrará automaticamente no modo 

standby.
4. Durante a extração do café você pode pressionar o botão de café americano  e a máqui-

na irá parar de extrair o café.

• Durante o processo de preparo de qualquer tipo de café, quando for necessário reabaste-
cer o reservatório de água, o ícone de água quente  piscará e o indicador de nível baixo de 
água  acenderá continuamente. 

• Encha o tanque com água sem ultrapassar a medida máxima. Em seguida, pressione o íco-
ne de água quente  para liberar a pressão antes de preparar o café novamente. 
Observação: Ao liberar a pressão, um recipiente deve ser colocado sob o tubo de vapor 
para coletar o vapor dispensado pelo tubo e evitar queimaduras. Depois que a pressão for 
liberada, continue a preparar o café.

• Se necessitar de fazer café imediatamente após completar a função vapor, é necessário 
reduzir a temperatura da caldeira, momento em que a água quente e o vapor serão escoa-
dos para a bandeja de armazenamento de resíduos. Depois de reduzir a temperatura da 
caldeira pode-se preparar o café.
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ÁGUA QUENTE

ESPUMANTE /  ESPUMANTE DE LEITE

AUTOLIMPANTE

1. Coloque um recipiente com água sob a saída de vapor. A capacidade do recipiente deve 
ser superior a 120 ml.

2. Botão de água quente pressionado  e o aparelho começará a expelir água quente pelo 
braço vaporizador. Após completar esta função, o dispositivo entrará automaticamente no 
modo de espera.

3. Durante este processo, se desejar interromper a função, pressione novamente o botão de 
água quente.  e vai parar de sair.

OBSERVAÇÃO:
• Durante o processo de preparo da água quente, não toque no recipiente com as mãos. Ain-

da haverá vapor quente saindo do vaporizador, não execute a função de água quente ime-
diatamente para evitar queimaduras.

• Caso seja necessário preparar o café imediatamente após completar a função vapor, é 
necessário reduzir a temperatura da caldeira, momento em que a água quente e o vapor 
serão escoados para o recipiente de coleta de resíduos. Depois de reduzir a temperatura 
da caldeira pode-se preparar o café.

O vapor só pode ser produzido quando o aparelho é pré-aquecido a uma determinada tem-
peratura no modo vapor. A luz indicadora de vapor acenderá quando o vapor for distribuído.
1. Prepare o jarro para espumar leite e encha-o com a quantidade adequada de leite frio.
2. Deixe o vapor continuar sendo distribuído por alguns segundos para remover qualquer 

vapor contido.
3. Ajuste o ângulo do bocal para que possa ser inserido no jarro para espumar leite.
4. Pressione o botão de vapor  para ativar a função vapor e espumar o leite. 
5. Durante o processo de espumação de leite, pressione novamente o botão de vapor  e a 

função de vapor será desligada.
6. Depois de terminar a espuma, o aparelho entrará automaticamente no modo de espera.
OBSERVAÇÃO:
• Recomenda-se que a temperatura do leite esteja entre 5 e 10°C e que o teor de proteína do 

leite atinja pelo menos 3%.
• O leite adicionado ao jarro de espuma não pode ultrapassar a marca máxima.
• O tubo de vapor deve ser limpo após cada utilização.

1. Retire o tubo de aço inoxidável, coloque-o sob a torneira e enxágue com água.
2. Remova o tubo de vapor e enxágue-o com água.
3. Após a limpeza, reinstale-o na posição correta.

1. Coloque um recipiente com água sob a saída de café.
2. Pressione o botão de autolimpeza  e o dispositivo começará a executar a função de lim-

peza automática.
3. Assim que a limpeza for concluída, o dispositivo entrará automaticamente no modo de es-

pera.
4. Se durante o processo de limpeza desejar cancelar a função, pressione novamente o botão 

 e o processo será cancelado.
5. Se durante o processo de limpeza for necessário reabastecer o reservatório de água, o 

ícone de água quente  piscará e o indicador de nível baixo de água  acenderá con-
tinuamente. Encha o tanque e toque no ícone de água quente  para liberar pressão. Ao 
liberar a pressão, um recipiente deve ser colocado sob o tubo de vapor para coletar o vapor 
dispensado pelo tubo e evitar queimaduras.

6. Após liberar a pressão, toque no ícone de autolimpeza  para continuar a limpeza.
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ESVAZIAR GRÃOS DE CAFÉ
1. Esta função permite esvaziar os grãos de café do recipiente.  Use com cuidado para evitar 

danos.
2. Pressione o botão de esvaziamento de grãos  e o dispositivo começará a executar a fun-

ção de esvaziamento. Neste momento, a luz indicadora acenderá continuamente enquanto 
o restante dos indicadores se apagará.

3. Remova a bandeja de armazenamento de resíduos e esvazie-a.
4. Assim que o esvaziamento dos grãos for concluído, o dispositivo entrará automaticamente 

no modo de espera.
5. Se desejar cancelar a função durante o funcionamento, pressione novamente o botão de 

esvaziamento de grãos .
6. Esta função dura 15 segundos de cada vez, repita a operação acima se sobrarem muitos 

grãos de café no recipiente de grãos.

MODO DE ECONOMIA DE ENERGIA

AJUSTAR A QUANTIDADE DE ÁGUA PARA O CAFÉ

• Pressione e segure o botão liga / desliga  por pelo menos 8 segundos no modo de espera. 
O aparelho realizará autoteste, pré-aquecimento e autolimpeza e, em seguida, entrará no 
modo de espera.

• No modo de espera, pressione o botão liga / desliga  o indicador correspondente piscará 
por 10 segundos e então o dispositivo entrará no modo de espera. Neste momento, todos os 
indicadores serão desligados e todas as funções serão invalidadas.

• O dispositivo entrará no modo de espera se nenhuma operação for realizada durante 28 
minutos. Neste momento, todos os indicadores serão desligados e todas as funções serão 
invalidadas.

• Após a máquina iniciar a distribuição do café, pressione e segure o botão do tipo de café 
desejado, a máquina emitirá um sinal sonoro e o indicador correspondente ao tipo de café 
selecionado piscará, neste momento a máquina entra no modo de configuração do café. 
quantidade de distribuição de café. 

• Quando o café na xícara atingir o nível desejado, solte o botão do modo selecionado, a má-
quina irá parar de funcionar e a quantidade de distribuição de café recém-definida será 
salva. 

• E a faixa de quantidade de distribuição de café é a seguinte:
• Expresso de xícara única: 30-100ml
• Expresso de xícara dupla: 30-100ml x2
• Café americano: 110-180 ml

RESTAURAÇÃO DE FÁBRICA
• Pressione e segure o botão de xícara única de café expresso  e o expresso de xícara dupla 

 por 2 segundos ao mesmo tempo, então todos os parâmetros serão recuperados para as 
configurações padrão de fábrica.

AJUSTAR A QUANTIDADE DE CAFÉ MOÍDO
• A definição predefinida da quantidade de café moído para a opção expresso é de 11-14 g e 
para a opção de duas chávenas é de 22-28 g. Se pretender reduzir a quantidade de café moído, 
siga os passos abaixo:

1. Prima e mantenha premido simultaneamente o botão de café expresso de duas chávenas 
e o botão de descarga de grãos  para entrar no modo de regulação da moagem de café.
2. Uma vez no modo de regulação, os ícones apagam-se, exceto  e  .
3. Selecione o ícone  para a opção de café expresso de chávena única a definir para utilizar 
uma quantidade de moagem de 6-9 g.
4. Selecione o ícone  para a opção de café expresso de chávena dupla para utilizar uma 
quantidade de café moído de 11-14 g.
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• Sempre desconecte este aparelho da tomada antes de limpá-lo e deixe-o esfriar comple-
tamente. 

• Para se proteger contra choque elétrico, não mergulhe o cabo, o plugue ou a unidade em 
água ou líquidos. Desligue o aparelho após cada utilização.
1. Limpe a superfície externa do produto com um pano macio e úmido para remover man-

chas, mas evite usar ferramentas de limpeza abrasivas, pois podem riscar o produto. Não 
use álcool ou solventes de limpeza.

2. Gotículas de água podem se acumular na área da placa coletora ou bancada durante o 
preparo. Para controlar o gotejamento, limpe a área com um pano limpo e seco após cada 
utilização do produto.

3. Os acessórios removíveis não devem ser lavados na máquina de lavar louça. Limpe-os 
sempre com água e sabão neutro. Certifique-se de que estejam completamente secos 
antes de colocá-los de volta em seu devido lugar.

Quando limpar:
• Espresso de xícara única: execute uma vez a cada 8 ciclos de preparação.
• Espresso de xícara dupla: execute uma vez a cada 4 ciclos de preparação.
• Recomenda-se limpá-lo no mesmo dia caso não seja utilizado por muito tempo.

Como limpar:
1. Abra a porta lateral da máquina.
2. Remova a bandeja de armazenamento de resíduos.
3. Esvazie o disco de café no recipiente de coleta de lixo.
4. Enxágue a bandeja de armazenamento de resíduos com água e seque-a.
5. Reinstale a bandeja de armazenamento de resíduos no local correspondente.
6. Coloque a tampa lateral na máquina e a limpeza estará concluída.

Quando limpar:
• Espresso de xícara única: execute uma vez a cada 8 ciclos de preparação.
• Espresso de xícara dupla: execute uma vez a cada 4 ciclos de preparação.
• Recomenda-se limpá-lo no mesmo dia caso não seja utilizado por muito tempo.

Como limpar:
1. Abra a porta lateral da máquina.
2. Remova a unidade de processamento da cafeteira.
3. Limpe a unidade com água morna e seque-a cuidadosamente.
4. Reinstale a unidade de processamento no local correspondente.
5. Coloque a tampa lateral na máquina e a limpeza estará concluída.

Quando limpar:
• Recomenda-se limpar o reservatório de água uma vez por semana.

Como limpar:
1. Retire o reservatório de água da cafeteira.
2. Enxágue o tanque com água, seque-o e recoloque-o.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Bandeja de armazenamento de resíduos

Unidade de processamento

Deposito de água
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Quando limpar:
• Limpe após cada uso. 

Como limpar:
1. Puxe o tubo de aço inoxidável para baixo para removê-lo.
2. Gire o tubo de vapor 90° no sentido horário e depois para baixo para removê-lo.
3. Enxágue-os com água e depois seque.
4. Siga a operação acima ao contrário para remontar o tubo de vapor/tubo de aço inoxidá-

vel. 

Quando limpar:
• Recomenda-se limpar o moedor uma vez por semana.

Como limpar:
1. Gire o seletor de moagem no sentido anti-horário.
2. Remova o rebolo interno no sentido anti-horário. Limpe-o com a escova de limpeza e es-

vazie o café moído na abertura.
3. Limpe a câmara de moagem com a escova de limpeza.
4. Instale o rebolo e retorne o seletor de moagem para a posição correta. Em seguida, gire 

o seletor de moagem.
5. Deixe o moedor continuar funcionando para remover qualquer pó restante na câmara de 

moagem (repita a operação acima se sobrar pó de café).
6. Gire o botão de ajuste de moagem no sentido anti-horário. 
7. Instale o rebolo no sentido horário.
8. Instale o botão de ajuste do rebolo no sentido horário.

Quando limpar:
• Recomenda-se esvaziar a bandeja coletora todos os dias e limpá-la uma vez por semana.

Como limpar:
1. Remova a bandeja coletora da cafeteira e a grade superior.
2. Limpe-o com água e sabão neutro.

Tubo de vapor/tubo de aço inoxidável 

Moedor de café

Bandeja coletora

Quando limpar:
• Recomenda-se verificar o sistema de infusão uma vez por semana.

Como limpar:
1. Com o aparelho ligado, pressione o botão de limpeza manual e xícara dupla de café ex-

presso por 1 segundo. A cafeteira entrará no modo de limpeza.
2. Abra a tampa (o aparelho permanecerá em estado de proteção de segurança) para lim-

par a poeira de dentro. 
3. Assim que a limpeza estiver concluída, feche a porta.
4. Pressione e segure o botão de limpeza manual e o botão de xícara dupla de café expresso 

por 1 segundo para sair da função de limpeza.

Suporte ao sistema de elaboração
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Quando limpar:
• Recomenda-se verificar o dispensador de café em pó uma vez por semana.

Como limpar:
Método 1.
1. Pressione e segure os botões de grãos e café expresso em uma xícara por 2 segundos ao 

mesmo tempo, seus indicadores correspondentes piscarão.
2. Abra a porta e solte o café moído do canal de distribuição com uma escova de limpeza e 

feche a porta quando o café moído cair.
3. Pressione e segure o botão de esvaziamento de grãos e o botão de uma xícara de café 

expresso ao mesmo tempo por pelo menos um segundo, então seus indicadores corres-
pondentes apagarão e a porta fechará.

Método 2.
• Se sobrarem poucos grãos de café na caixa de grãos, pressione e segure o botão de esva-

ziamento de grãos por pelo menos um segundo para manter o aparelho funcionando até 
que o café moído bloqueado no canal de alimentação seja esvaziado e então o aparelho 
retorne ao funcionamento normal status. 

OBSERVAÇÃO: Se o café moído ficar obviamente mais fino durante a utilização do apare-
lho ou se o disco de café ficar menor após terminar a distribuição, verifique se há algum 
bloqueio no canal de distribuição de pó. Lembre-se de limpar o dispensador de café em pó 
uma vez por semana.

Quando limpar:
• O aparelho deverá ser descalcificado quando os indicadores Americano e Double Espres-

so piscarem ao mesmo tempo.
• Este aviso aparece quando a máquina completa 500 ciclos de café.

Como limpar:
1. Encha o depósito de água com água e amaciador até ao nível máximo indicado no de-

pósito de água (a escala de água e amaciador é 4:1, detalhes consulte as instruções do 
amaciador. Use “descalcificador doméstico”), você também pode usar ácido cítrico em 
vez de descalcificador (cem partes de água e três partes de ácido cítrico). 

2. Coloque um recipiente na placa coletora.
3. Pressione e segure os botões Americano e Double Espresso por um segundo ao mesmo 

tempo e o aparelho entrará no procedimento de descalcificação.
4. O processo de descalcificação demora cerca de 10 minutos. As seis luzes indicadoras 

piscarão lentamente da esquerda para a direita.
5. Depois de concluída a descalcificação, os indicadores de água quente e de limpeza ma-

nual deixarão de piscar.
6. O número de ciclos de distribuição de café será zerado e contado novamente após a con-

clusão da descalcificação. O aviso de descalcificação ocorrerá novamente quando o apa-
relho tiver distribuído 500 ciclos de café acumulados.

Dispensador de café em pó

Descalcificar
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• Uma cafeteira limpa é essencial para fazer um café saboroso. É necessário limpar regular-
mente a cafeteira conforme especificado na seção “LIMPEZA E MANUTENÇÃO”. 

• Use sempre água fresca e em temperatura ambiente ao preparar o café.
• Guarde o pó de café não utilizado em local fresco e seco. Depois de desembalar um novo 

saco de café moído, feche-o novamente e guarde-o na geladeira para manter o frescor.

PONTAS

SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA CAUSA SOLUÇÃO

A luz indicadora de nível 
baixo de água pisca. • Não há água no tanque. • Encha o tanque de água.

O indicador de 
aviso pisca.

• O botão de ajuste do moedor, a 
porta e/ou a bandeja coletora 
interna não estão instalados 
corretamente na posição 
correta.

• Instale o botão de ajuste de 
moagem, a porta e/ou a bandeja 
coletora interna firmemente na 
posição.

O indicador de 
aviso 
continua.

• A cafeteira ou a bandeja coleto-
ra interna não estão instaladas 
corretamente na posição 
correta.

• Instale a cafeteira ou a bandeja 
coletora interna na posição correta.

A luz indicadora de grãos de 
café permanece acesa.

• O recipiente de grãos não 
contém café.

• Encha o recipiente com grãos de 
café e ligue a cafeteira para prepa-
rar o café. 

• O aviso de granulação desapare-
cerá.

O indicador de
tanque cheio de 
resíduos permanecem
ligado.

• O recipiente de armazenamento 
de resíduos precisa ser limpo.

• Remova o tanque de armazena-
mento de resíduos e a bandeja 
coletora interna para limpeza; após 
2 segundos, o indicador de resíduos 
cheios apagará.

O indicador de
A limpeza da unidade de 
processamento permanece 
ativada.

• A unidade de processamento 
deve ser limpa.

• Retire o aparelho da cafeteira 
para limpá-lo; após 2 segundos, o 
indicador de limpeza da cafeteira 
apagará.

O indicador da chávena de 
café expresso e o indicador 
de aviso piscam ao mesmo 
tempo.

• O moedor não está funcionando 
corretamente.

• Desligue o dispositivo e ligue-o 
novamente.

O indicador de enchimento 
do depósito acende perma-
nentemente e o indicador 
de água quente pisca.

• Não há água no tanque e é 
necessário esvaziar o vapor da 
saída de vapor para liberar a 
pressão.

1. Encha o tanque de água.
2. Coloque um recipiente sob a saída 

de vapor e toque no ícone de água 
quente para escoar o vapor.
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PROBLEMA CAUSA SOLUÇÃO

O indicador de grãos
de café e o indicador
aviso
eles piscam ao mesmo
tempo.

• A máquina realizou a moagem 
de grãos por 16 ciclos contínuos 
e/ou o intervalo de tempo entre 
duas moagens é inferior a 5 
minutos.

• O sistema de moagem deve 
arrefecer durante 5 minutos, 
durante os quais todas as fun-
ções são inválidas.

• Deixe a máquina descansar por 5 
minutos. 

O indicador de limpeza 
manual e o indicador
luzes de advertência pis-
cam ao mesmo tempo.

• A cafeteira não recebe sinal e o 
motor não funciona normal-
mente.

• Desligue a energia da máquina e 
ligue-a novamente.

• Verifique se a fonte de alimentação 
está conectada corretamente.

Indicador de limpeza ma-
nual, café expresso simples
e o indicador 
flash de aviso ao mesmo 
tempo.

• A cafeteira não está funcionan-
do corretamente.

• Desligue a energia da máquina e 
ligue-a novamente.

O creme de café não é bom.
• O café moído é muito grosso. 

• Gire o botão de ajuste de moagem 
no sentido horário para selecionar 
a configuração apropriada.

• O tipo de grãos de café utilizado 
está incorreto.

• Use os grãos de café certos para 
fazer café expresso.

O café sai lentamente ou 
gota a gota. • O café moído está muito fino.

• Gire o botão de ajuste de moagem 
no sentido anti-horário para sele-
cionar a configuração apropriada.

O café não sai pela saída de 
café. • O bico de café está entupido. • Limpe a saída de café com um 

palito.

A máquina não pode ser 
ligada.

• O plugue de alimentação não 
está conectado corretamente.

• Conecte o plugue de alimentação à 
fonte de alimentação principal da 
máquina.

• A fonte de alimentação não está 
conectada corretamente. 

• Conecte a fonte de alimentação da 
máquina.

• O botão liga / desliga lateral 
não está ligado. • Ligue o botão liga / desliga lateral.

A unidade de processamen-
to não funciona.

• A máquina não está desligada 
corretamente. 

• Desligue e ligue a máquina nova-
mente para que a cafeteira seja 
reiniciada. 

• A cafeteira está bloqueada. • Entre em contato com o serviço 
pós-venda.

O indicador de desperdício 
cheio e o indicador de lim-
peza da cafeteira acendem.

• O recipiente de resíduos está 
cheio e você deve esvaziá-lo e 
limpar a cafeteira quando ela 
estiver ligada.

• Esvazie o recipiente de coleta de 
resíduos e limpe a cafeteira quando 
ela estiver ligada.

• Reinstale-o após 3 segundos.
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PROBLEMA CAUSA SOLUÇÃO

O depósito de resíduos não 
está cheio, mas a máquina 
solicita que o esvazie ou 
limpe a máquina de café.

• O contador não zera após esva-
ziar o bcaixa de armazenamento 
de resíduosPreciso limpar a 
cafeteira.

• Depois de limpar o bcaixa de 
armazenamento de resíduos e/ou 
a cafeteira, espere sempre cerca 
de 3 segundos para que o contador 
volte a zero.

• Esvazie o bcaixa de armazenamen-
to de resíduos e/ou limpe a cafetei-
ra quando ela estiver ligada.

• O contador não será zerado se 
bcaixa de armazenamento de resí-
duos é esvaziado e/ou a cafeteira é 
limpa quando está desligada.

O moedor de café funciona, 
mas não sai café. 

• Se os grãos de café estiverem 
molhados ou com muito óleo na 
superfície, o canal de distribui-
ção do pó ficará bloqueado.

1. Pressione e segure o botão de 
esvaziamento de grãos e o botão 
de xícara única de café expresso 
por 2 segundos ao mesmo tempo, 
a porta se abrirá e os indicadores 
correspondentes piscarão.

2. Assim que a porta estiver aberta, 
solte o café moído do canal de 
distribuição com a escova de 
limpeza e feche a porta quando o 
café moído cair.

3. Em seguida, pressione e segure os 
botões de esvaziamento de grãos 
e xícara única de café expresso 
por 3 segundos, os indicadores 
correspondentes apagarão e a 
porta fechará.

A cafeteira faz muito 
barulho.

• É normal que a cafeteira faça 
barulho durante o funciona-
mento.

• Se a cafeteira começar a emitir um 
tipo de ruído diferente do normal, 
entre em contato com o serviço 
pós-venda.

• Se algum destes problemas persistir, entre em contato com o serviço técnico para resolvê-los.

Em conformidade com as diretrizes: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sobre a restrição do uso de substâncias 
perigosas em equipamentos elétricos e eletrônicos, bem como a eliminação de resíduos. O símbolo com o 
caixote do lixo cruzado mostrado na embalagem indica que o produto ao final de sua vida útil será coletado 
como lixo separado. Portanto, qualquer produto que tenha atingido o fim de sua vida útil deve ser entre-
gue a centros especializados de eliminação de resíduos para coleta seletiva de equipamentos elétricos e 
eletrônicos, ou devolvido ao varejista ao comprar equipamentos novos similares, em um para uma base. A 
coleta seletiva apropriada para o comissionamento subsequente do equipamento enviado para reciclagem, 
tratamento e descarte de maneira ecológica ajuda a evitar possíveis efeitos negativos no meio ambiente e 
na saúde e otimiza a reciclagem e reutilização de os componentes que compõem o dispositivo. A elimina-
ção abusiva do produto pelo usuário implica a aplicação de sanções administrativas de acordo com as leis.
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FRANÇAIS

Merci d'avoir choisi notre produit. Avant d'utiliser cet appareil et pour garantir sa meilleure 
utilisation, veuillez lire attentivement la notice.
Les mesures de sécurité répertoriées ici réduisent le risque d'incendie, de choc électrique 
et de blessure lorsqu'elles sont correctement suivies. Veuillez conserver le manuel dans un 
endroit sûr pour référence future, ainsi que la garantie, le reçu de vente et la boîte. Le cas 
échéant, remettez ces instructions au futur propriétaire de l'appareil. Suivez toujours les ins-
tructions de sécurité de base et les mesures de prévention des risques lorsque vous utilisez 
un appareil électrique. Le fabricant ne sera pas responsable de tout dommage résultant du 
non-respect par l'utilisateur de ces instructions.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ

Avant d'utiliser un appareil électrique, lisez toujours attentivement les 
précautions de sécurité de base.
• Avant d'utiliser ce produit, vérifiez que la tension nominale correspond à 

celle indiquée sur l'étiquette d'identification de l'appareil.
• Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le 

fabricant, son agent de service ou une personne de qualification similai-
re pour éviter tout danger.

• Les appareils peuvent être utilisés par des personnes ayant des capa-
cités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d'ex-
périence et de connaissances si elles ont reçu une supervision ou des 
instructions concernant l'utilisation de l'appareil en toute sécurité et 
comprennent les dangers encourus.

• Gardez l'appareil et son cordon hors de portée des enfants.
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants. Les enfants doivent 

être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.
• Une surveillance étroite est nécessaire lorsqu'un appareil est utilisé à 

proximité d'enfants.
• Pour débrancher l'appareil, appuyez sur le bouton d'alimentation latéral 

et retirez la fiche de la prise murale. Tenez toujours la fiche, mais ne tirez 
jamais sur le cordon.

• Débranchez l'appareil de la prise de courant lorsqu'il n'est pas utilisé et 
avant de le nettoyer. Laissez-le refroidir avant de mettre ou de retirer des 
pièces et avant de nettoyer l'appareil.

• L'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant de l'appa-
reil peut provoquer un incendie, un choc électrique ou des blessures.

• N'utilisez jamais cet appareil à l'extérieur.
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• N'utilisez pas l'appareil pour un usage autre que celui indiqué.
• Ne laissez pas le cordon pendre du bord de la table ou du comptoir ou 

toucher des surfaces chaudes.
• Ne pas placer sur ou à proximité d’un brûleur à gaz ou électrique chaud, 

ni dans un four chaud.
• Ne laissez pas la machine fonctionner sans eau.
• Pour vous protéger contre les incendies, les chocs électriques et/ou les 

blessures, ne plongez pas le cordon ni la fiche dans l'eau ou tout autre 
liquide.

• Ne placez pas ce produit sur une surface chaude ou très froide.
• Ne nettoyez pas ce produit avec des nettoyants, des tampons en laine 

d'acier ou tout autre matériau abrasif.
• Faites attention à ne pas vous brûler par la vapeur pendant les cycles 

d'infusion.
• Certaines parties de l'appareil sont chaudes lors de son utilisation, ne 

les touchez pas avec la main. Portez des gants ou attendez qu'ils refroi-
dissent.

• Cet appareil ne doit pas être immergé dans un liquide.
• L'appareil ne doit pas être placé ou stocké dans un environnement infé-

rieur à 4°C pour éviter qu'il ne fonctionne pas correctement, cela pourrait 
provoquer le gel de la conduite d'eau interne de l'appareil.

• Cet appareil est destiné à être utilisé dans des pièces domestiques ou 
similaires, telles que : les cuisines du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail, les fermes, par les clients des 
hôtels, motels et autres environnements de type résidentiel, à l'intérieur 
pour les maisons privées et les environnements domestiques, les lieux 
avec une altitude ne dépassant pas 2000 m.

• Éteignez l'appareil et débranchez-le de l'alimentation électrique avant de 
changer d'accessoires ou de vous approcher de pièces qui bougent pen-
dant l'utilisation.

• Débranchez toujours l'appareil de la source d'alimentation s'il est laissé 
sans surveillance et avant l'assemblage, le démontage ou le nettoyage.

PRUDENCE: Pour éviter tout danger dû à un redémarrage accidentel du 
coupe-circuit thermique, cet appareil ne doit pas être alimenté par un dis-
positif de commutation externe, tel qu'une minuterie, ni connecté à un cir-
cuit qui peut être allumé et éteint régulièrement.
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LISTE DES PIECES

PANNEAU DE COMMANDE

1. Récipient à grains de café

2. Panneau de commande

3. Régulateur de hauteur

4. Sortie de café

5. Bras de vaporisation

6. Bac de récupération

7. Réservoir d'eau

8. Unité de traitement

9. Réservoir de stockage de 
déchets

10. Bac de récupération intérieur

11. Porte latérale

Bouton d'allumage Autonettoyant

Vapeur

Eau chaude

Café américain

Café deux tasses

Café une tasse

Indicateur de manque 
de grains

Indicateur de manque d'eau

Indicateur de nettoyage de 
l'unité de traitement

Indicateur d'avertissement

Indicateur de bac à dé-
chets plein

Vider les grains de café

1

2

3

4
5

6

8

7

9 10 11
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AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

Avant de commencer à utiliser la cafetière, vérifiez que tous les accessoires sont complets et 
que l'appareil n'est pas endommagé. Vérifiez toutes les pièces et comprenez leurs fonctions. 
Il est recommandé de conserver l'emballage d'origine pour une utilisation ultérieure. Suivez 
ensuite les opérations comme indiqué ci-dessous :
1. Avant d'utiliser la cafetière pour la première fois, retirez le réservoir d'eau de la cafetière 

et rincez-le à l'eau claire.
2. Vérifiez et assurez-vous que toutes les pièces amovibles sont correctement installées 

dans leur position correcte.
3. Retirez le bouchon d’étanchéité au fond du réservoir d’eau.
4. Remplissez le réservoir d'eau jusqu'au repère maximum, puis remontez-le correctement 

dans l'appareil et fermez le couvercle du réservoir d'eau.
5. Retirez le couvercle du haut de la cafetière, là où se trouvent le réservoir à grains et le 

support du bouton de réglage de la mouture. Sélectionnez le réglage de mouture souhaité 
en tournant le bouton dans le sens des aiguilles d'une montre.
NOTE: Lors de la première utilisation de la machine à café, il est suggéré de sélectionner 
un réglage de mouture supérieur au réglage 8. Les réglages de mouture réglables vont de 
1 (le plus fin) à 15 (le plus grossier), le chiffre sur le bouton de réglage de la mouture pointé 
par la flèche est le réglage de mouture actuellement sélectionné.

6. Installation et retrait de la lance vapeur : 
• Alignez le tuyau à vapeur avec le connecteur de tuyau et poussez-le vers le haut. 
• Tournez le tube à vapeur dans le sens inverse des aiguilles d’une montre pour le fixer 

dans sa position correcte. 
• Alignez le tuyau en acier inoxydable avec le tuyau à vapeur, puis poussez-le vers le haut 

pour le fixer en toute sécurité.
• Si vous souhaitez retirer la lance à vapeur, effectuez les opérations ci-dessus en sens 

inverse pour séparer le tube et la lance.
7. Réglez la hauteur du bec verseur en soulevant ou en abaissant le raccord avant du bec 

verseur. La hauteur réglable varie de 85 mm à 115 mm.
8. Ajustez l’angle de la lance vapeur. Le réglage de l'angle de la lance vapeur va de 0° à 42°.
9. Unité de traitement: 

• Ouvrez le couvercle sur le côté de la cafetière et vérifiez que l'unité de traitement est 
correctement installée dans sa bonne position.

• Vérifiez que la flèche affichée sur la cafetière s'aligne avec la flèche sur l'appareil.
• Vous entendrez un clic, cela indiquera que le montage est correct.

• L'indicateur d'avertissement  Il s'allumera de manière fixe si l'appareil n'est pas ins-
tallé correctement.

• Une fois installé, remettez en place le capot latéral de la cafetière. Si le couvercle n'est 
pas correctement fermé, l'icône d'avertissement    clignotera.

10. Placement du réservoir de stockage des déchets.
• Ouvrez la porte latérale de la cafetière et vérifiez si le réservoir de stockage des déchets 

est installé en place.
• Si le réservoir intérieur n'est pas installé correctement dans sa position, l'indicateur 

d'avertissement    clignotera et la machine ne pourra pas fonctionner.
11. Placez la plaque d'égouttement sur le bac d'égouttage de la cafetière. La plaque d'égout-
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Cette cafetière a les fonctions suivantes : expresso simple tasse, expresso double tasse, 
café américain, eau chaude, vapeur, nettoyage manuel et vidange des grains.
IMPORTANT: Cet appareil effectue automatiquement un nettoyage à chaque fois qu'il est 
allumé pour préparer son fonctionnement.
NOTE: Le café sortira goutte à goutte au début (2 à 3 secondes après le début de l'infusion) 
et à la fin (6 à 8 secondes avant la fin de l'infusion) pendant le processus d'infusion, c'est 
normal. 

MISE SOUS TENSION E T PRÉCHAUFFAGE

1. Branchez l'appareil sur la prise de courant et appuyez sur le bouton d'alimentation situé à 
l'arrière de la machine.

2. Tous les voyants sur l'écran clignoteront pendant 1 seconde, puis s'éteindront lorsque l'au-
to-test sera terminé, puis l'appareil entrera en état de veille.

NOTE: Chaque fois que vous comptez utiliser la cafetière, n'oubliez pas de placer un réci-
pient au-dessus du bac collecteur, sous l'écoulement du café.
3. Appuyez sur l'écran en état de veille, bouton d'alimentation  clignote pendant 10 se-

condes. appuyez sur le bouton d'allumage  pendant 3 secondes et l'appareil entrera en 
état de préchauffage.

NOTE: Veuillez vous référer à la section « DÉPANNAGE » pour fonctionner si un avertisse-
ment se produit.
4. L'indicateur d'auto-nettoyage   s'allumera fixement et le voyant d'alimentation cligno-

tera, puis l'appareil entrera dans la phase de préchauffage et commencera le nettoyage 
automatique.

5. Une fois le préchauffage de la cafetière terminé, les indicateurs d'espresso simple tasse, 
d'espresso double, de café américain, d'eau chaude, de vapeur, de nettoyage manuel et 
de vidage des grains s'allumeront fixement et la cafetière entrera en état de veille pour 
démarrer la préparation. votre café.

MODE D'UTILISATION

tement doit être installée dans sa position correcte pour pouvoir y déposer une tasse de 
café. Insérez ensuite le bac collecteur à l'avant de la cafetière.

NOTE: Le bac collecteur récupère l'eau du bec verseur lors de chaque rinçage et autonet-
toyage, ainsi que tout café qui pourrait se renverser pendant la préparation. Nettoyez et 
videz le bac collecteur tous les jours.

12. Remplissez le réservoir à grains avec la quantité appropriée de grains de café frais, maxi-
mum 180 g, puis fermez le couvercle du réservoir à grains.

PRUDENCE: Si la lame de broyage est retirée, assurez-vous qu'elle a été installée dans sa 
position correcte avant de remplir le bac à grains. Si elle n'est pas installée correctement, 
la mouture du café ne fonctionnera pas.

Après avoir terminé ces étapes, votre cafetière sera prête à être utilisée.
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E XPRESSO À UNE TASSE

E XPRESSO DOUBLE TASSE

CAFÉ AMÉRICAIN

AVERTISSEMENT DE REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR D'EAU

1. Placez un récipient à café sous l'écoulement du café.
2. Appuyez sur le bouton d'espresso pour une seule tasse  et l'appareil commencera à pré-

parer le café expresso. Le voyant s’allumera pendant le processus de préparation d’une 
seule tasse d’espresso.

3. Une fois la préparation de l'espresso terminée, l'appareil passe automatiquement en mode 
veille.

4. Pendant l'extraction du café, vous pouvez appuyer sur le bouton expresso pour une seule 
tasse.  à nouveau et la machine cessera d'extraire le café.

1. Placez un récipient à café sous l'écoulement du café.
2. Appuyez sur le bouton double tasse d'espresso  et l'appareil commencera à préparer 

une double tasse d'espresso. Le voyant s'allumera pendant le processus de préparation 
du café.

NOTE: L'espresso double tasse est obtenu en préparant deux cycles d'espresso simple tasse 
en continu. Ne retirez pas le récipient à café pendant le processus d'infusion.
3. Une fois la préparation d'un expresso de deux tasses terminée, l'appareil passe automati-

quement en mode veille.
4. Pendant l'extraction du café, vous pouvez appuyer sur le bouton expresso double tasse.  

à nouveau et la machine cessera d'extraire le café.

1. Placez un récipient à café sous l'écoulement du café.
2. Appuyez sur le bouton café américain  et l'appareil commencera à préparer du café. 

L'indicateur de café américain s'allumera pendant le processus de préparation du café.
3. Une fois la préparation du café américain terminée, l'appareil passe automatiquement en 

mode veille.
4. Pendant l'extraction du café, vous pouvez appuyer sur le bouton Café américain  et la 

machine cessera d'extraire le café.

• Pendant le processus de préparation de tout type de café, lorsque le réservoir d'eau doit 
être rempli à nouveau, l'icône d'eau chaude  clignotera et l'indicateur de faible niveau 
d'eau  s'allumera régulièrement. 

• Remplissez le réservoir d'eau sans dépasser la mesure maximale. Appuyez ensuite sur 
l'icône d'eau chaude  pour relâcher la pression avant de préparer à nouveau du café. 
Note: Lorsque vous relâchez la pression, un récipient doit être placé sous la lance à vapeur 
pour recueillir la vapeur distribuée par la lance et éviter les brûlures. Une fois la pression 
relâchée, continuez à préparer le café.

• Si vous devez préparer du café immédiatement après avoir terminé la fonction vapeur, vous 
devez réduire la température de la chaudière. L'eau chaude et la vapeur seront alors éva-
cuées dans le bac de stockage des déchets. Après avoir réduit la température de la chau-
dière, vous pouvez préparer du café.
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EAU CHAUDE

MOUSSEUR À L AIT/MOUSSAGE

AUTONE T TOYANT

1. Placez un récipient d'eau sous la sortie de vapeur. La capacité du récipient doit être supé-
rieure à 120 ml.

2. Bouton d'eau chaude enfoncé  et l'appareil commencera à expulser de l'eau chaude à 
travers le bras du vaporisateur. Après avoir terminé cette fonction, l'appareil entrera auto-
matiquement en mode veille.

3. Pendant ce processus, si vous souhaitez arrêter la fonction, appuyez à nouveau sur le bou-
ton eau chaude.  et il cessera de sortir.

NOTE:
• Pendant le processus de préparation de l'eau chaude, ne touchez pas le récipient avec vos 

mains. Il y aura toujours de la vapeur chaude sortant du cuiseur vapeur, n'exécutez pas la 
fonction eau chaude immédiatement pour éviter les brûlures.

• Si vous devez préparer du café immédiatement après avoir terminé la fonction vapeur, il 
est nécessaire de réduire la température de la chaudière. L'eau chaude et la vapeur seront 
alors évacuées dans le conteneur de collecte des déchets. Après avoir réduit la tempéra-
ture de la chaudière, vous pouvez préparer du café.

La vapeur ne peut être produite que lorsque l'appareil est préchauffé à une certaine tempé-
rature en mode vapeur. Le voyant vapeur s’allume lorsque de la vapeur est distribuée.
1. Préparez le pot à mousse de lait et remplissez-le avec la quantité appropriée de lait froid.
2. Laissez la vapeur continuer à s'écouler pendant quelques secondes pour éliminer toute 

vapeur contenue.
3. Ajustez l'angle du mousseur pour qu'il puisse être inséré dans le pichet à mousser le lait.
4. Appuyez sur le bouton vapeur  pour activer la fonction vapeur et faire mousser le lait. 
5. Pendant le processus de mousse de lait, appuyez à nouveau sur le bouton vapeur  et la 

fonction vapeur s'éteindra.
6. Une fois la mousse terminée, l'appareil passe automatiquement en mode veille.
NOTE:
• Il est recommandé que la température du lait soit comprise entre 5 et 10°C et que la teneur 

en protéines du lait atteigne au moins 3 %.
• Le lait ajouté au pichet à mousser ne peut pas dépasser le repère maximum.
• La lance vapeur doit être nettoyée après chaque utilisation.

1. Retirez le tube en acier inoxydable, placez-le sous le robinet et rincez-le à l'eau.
2. Retirez la buse vapeur et rincez-la à l'eau.
3. Après le nettoyage, réinstallez-le dans sa position correcte.

1. Placez un récipient d'eau sous l'écoulement du café.
2. Appuyez sur le bouton d'auto-nettoyage  et l'appareil commencera à exécuter la fonc-

tion de nettoyage automatique.
3. Une fois le nettoyage terminé, l'appareil passe automatiquement en mode veille.
4. Si pendant le processus de nettoyage vous souhaitez annuler la fonction, appuyez à nou-

veau sur le bouton  et le processus sera annulé.
5. Si pendant le processus de nettoyage, le réservoir d'eau doit être rempli à nouveau, l'icône 

d'eau chaude  clignotera et l'indicateur de faible niveau d'eau  s'allumera régulière-
ment. Remplissez le réservoir et appuyez sur l'icône d'eau chaude  pour relâcher la pres-
sion. Lors du relâchement de la pression, un récipient doit être placé sous la lance vapeur 
pour récupérer la vapeur distribuée par la lance et éviter les brûlures.

6. Après avoir relâché la pression, appuyez sur l'icône d'auto-nettoyage  pour continuer le 
nettoyage.
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VIDER LES GRAINS DE CAFÉ
1. Cette fonction permet de vider les grains de café du récipient.  Utilisez-le avec précaution 

pour éviter tout dommage.
2. Appuyez sur le bouton de vidange des grains  et l'appareil commencera à exécuter 

la fonction de vidage. À ce moment, le voyant s’allumera de manière fixe tandis que les 
autres indicateurs s’éteindront.

3. Retirez le bac de stockage des déchets et videz-le.
4. Une fois la vidange des grains terminée, l'appareil passe automatiquement en mode veille.
5. Si vous souhaitez annuler la fonction pendant le fonctionnement, appuyez à nouveau sur 

le bouton de vidange des grains. .
6. Cette fonction dure 15 secondes à chaque fois, répétez l'opération ci-dessus s'il reste 

beaucoup de grains de café dans le réservoir à grains.

MODE ÉCONOMIE D'ÉNERGIE

AJUSTER L A QUANTITÉ D’EAU POUR LE CAFÉ

• Appuyez et maintenez le bouton d'alimentation  pendant au moins 8 secondes en mode 
veille. L'appareil effectuera un autotest, un préchauffage et un autonettoyage, puis passe-
ra en mode veille.

• En mode veille, appuyez sur le bouton d'alimentation  l'indicateur correspondant clignote 
pendant 10 secondes, puis l'appareil passe en mode veille. A ce moment, tous les indica-
teurs s'éteindront et toutes les fonctions seront invalidées.

• L'appareil entrera en mode veille si aucune opération n'est effectuée pendant 28 minutes. 
A ce moment, tous les indicateurs s'éteindront et toutes les fonctions seront invalidées.

• Une fois que la machine commence à distribuer du café, appuyez et maintenez enfoncé le 
bouton du type de café souhaité, la machine émettra un bip et l'indicateur correspondant 
du type de café sélectionné clignotera, à ce moment, la machine entre dans le mode de 
réglage du café. quantité de café distribuée. 

• Lorsque le café dans la tasse atteint le niveau requis, relâchez le bouton du mode sélec-
tionné, la machine cessera de fonctionner et la quantité de café nouvellement réglée sera 
enregistrée. 

• Et la gamme de quantité de café distribuée est la suivante :
• Expresso à une tasse : 30-100ml
• Expresso double tasse : 30-100 ml x2
• Café américain: 110-180 ml

RE TOUR AUX PARAMÈ TRES D'USINE
• Appuyez et maintenez enfoncé le bouton d'espresso pour une seule tasse  et l'espresso 

double tasse  pendant 2 secondes en même temps, puis tous les paramètres sont restau-
rés aux paramètres d'usine par défaut.

RÉGL AGE DE L A QUANTITÉ DE MOUTURE DU CAFÉ

• Le réglage par défaut de la quantité de café moulu pour l’option espresso est de 11-14 g, et 
pour l’option deux tasses, il est de 22-28 g. Si vous souhaitez réduire la quantité de mouture, 
suivez les étapes ci-dessous :

1. Appuyez simultanément sur les boutons espresso double tasse  et vidange des grains
 et maintenez-les enfoncés pour entrer dans le mode de réglage de la mouture du café.

2. Une fois dans le mode de réglage, les icônes s’éteignent à l’exception de et .
3. Sélectionnez l’icône  de l’option espresso simple tasse à régler pour utiliser une quantité 
de mouture de 6 à 9 g.
4. Sélectionnez l’icône  pour l’option espresso double tasse afin d’utiliser une quantité de 
mouture de 11-14 g.
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• Débranchez toujours cet appareil de la prise de courant avant de le nettoyer et laissez-le 
refroidir complètement. 

• Pour vous protéger contre les chocs électriques, ne plongez pas le cordon, la fiche ou l'ap-
pareil dans l'eau ou un liquide. Débranchez l'appareil après chaque utilisation.
1. Essuyez la surface extérieure du produit avec un chiffon doux et humide pour éliminer 

les taches, mais évitez d'utiliser des outils de nettoyage abrasifs car ils rayeraient le pro-
duit. N'utilisez pas d'alcool ou de solvants de nettoyage.

2. Des gouttelettes d'eau peuvent s'accumuler dans la zone de la plaque d'égouttement 
ou du comptoir pendant l'infusion. Pour contrôler les gouttes, essuyez la zone avec un 
chiffon propre et sec après chaque utilisation du produit.

3. Les accessoires amovibles ne doivent pas être nettoyés au lave-vaisselle. Nettoyez-les 
toujours avec de l'eau et du savon neutre. Assurez-vous qu'ils soient complètement secs 
avant de les remettre à leur place.

Quand nettoyer :
• Espresso à une tasse : effectuez une fois tous les 8 cycles d'infusion.
• Double tasse d'espresso : effectuez une fois tous les 4 cycles d'infusion.
• Il est recommandé de le nettoyer le jour même s'il n'est pas utilisé pendant une longue 

période.
Comment nettoyer :

1. Ouvrez la porte latérale de la machine.
2. Retirez le bac de stockage des déchets.
3. Videz le café dans le récipient de collecte des déchets.
4. Rincez le bac de stockage des déchets avec de l'eau puis séchez-le.
5. Réinstallez le bac de stockage des déchets à son emplacement correspondant.
6. Placez le capot latéral sur la machine et le nettoyage est terminé.

Quand nettoyer :
• Espresso à une tasse : effectuez une fois tous les 8 cycles d'infusion.
• Double tasse d'espresso : effectuez une fois tous les 4 cycles d'infusion.
• Il est recommandé de le nettoyer le jour même s'il n'est pas utilisé pendant une longue 

période.
Comment nettoyer :

1. Ouvrez la porte latérale de la machine.
2. Retirez l'unité de traitement de la cafetière.
3. Nettoyez l'appareil à l'eau tiède puis séchez-le soigneusement.
4. Réinstallez l'unité de traitement à l'emplacement correspondant.
5. Placez le capot latéral sur la machine et le nettoyage est terminé.

Quand nettoyer :
• Il est recommandé de nettoyer le réservoir d'eau une fois par semaine.

Comment nettoyer :
1. Retirez le réservoir d'eau de la cafetière.
2. Rincez le réservoir à l'eau, séchez-le et remplacez-le.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Bac de stockage des déchets

Unité de traitement

Réservoir d'eau
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Quand nettoyer :
• Nettoyer après chaque utilisation. 

Comment nettoyer :
1. Tirez le tube en acier inoxydable vers le bas pour le retirer.
2. Tournez la lance vapeur de 90° dans le sens des aiguilles d'une montre puis vers le bas 

pour la retirer.
3. Rincez-les à l'eau puis séchez-les.
4. Suivez l’opération ci-dessus dans l’ordre inverse pour remonter le tuyau vapeur/tube inox. 

Quand nettoyer :
• Il est recommandé de nettoyer le broyeur une fois par semaine.

Comment nettoyer :
1. Tournez le sélecteur de mouture dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.
2. Retirez la meule interne dans le sens antihoraire. Nettoyez-le avec la brosse de nettoyage 

et videz le café moulu dans l'espace.
3. Nettoyez la chambre de broyage avec la brosse de nettoyage.
4. Installez la meule et remettez le sélecteur de mouture dans sa position correcte. Tournez 

ensuite le sélecteur de mouture.
5. Laissez le moulin continuer à fonctionner pour éliminer toute poudre restante dans la 

chambre de broyage (répétez l'opération ci-dessus s'il reste de la poudre de café).
6. Tournez le bouton de réglage de la mouture dans le sens inverse des aiguilles d'une 

montre. 
7. Installez la meule dans le sens des aiguilles d'une montre.
8. Installez le bouton de réglage de la meule dans le sens des aiguilles d'une montre.

Quand nettoyer :
• Il est recommandé de vider le bac collecteur tous les jours et de le nettoyer une fois par 

semaine.
Comment nettoyer :

1. Retirez le bac d'égouttage et le panier supérieur de la cafetière.
2. Nettoyez-le avec de l'eau et un savon neutre.

Tuyau de vapeur/tuyau en acier inoxydable 

Moulin à café

Bac de récupération

Quand nettoyer :
• Il est recommandé de vérifier le système d'infusion une fois par semaine.

Comment nettoyer :
1. Lorsque l'appareil est allumé, appuyez sur le bouton de nettoyage manuel et d'espresso 

double tasse pendant 1 seconde. La cafetière passera en mode nettoyage.
2. Ouvrez le couvercle (l'appareil restera en état de protection de sécurité), vous pourrez 

nettoyer la poussière à l'intérieur. 
3. Une fois le nettoyage terminé, fermez la porte.
4. Appuyez et maintenez enfoncés le bouton de nettoyage manuel et le bouton d'espresso 

double pendant 1 seconde pour quitter la fonction de nettoyage.

Prise en charge du système de fabrication
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Quand nettoyer :
• Il est recommandé de vérifier le distributeur de café moulu une fois par semaine.

Comment nettoyer :
Méthode 1.
1. Appuyez et maintenez enfoncés les boutons grains et expresso dans une tasse pendant 

2 secondes en même temps, leurs indicateurs correspondants clignoteront.
2. Ouvrez la porte et détachez le café moulu dans le canal d'infusion avec une brosse de 

nettoyage, puis fermez la porte lorsque le café moulu est tombé.
3. Appuyez et maintenez enfoncés le bouton de vidage des grains et le bouton d'une tasse 

d'espresso en même temps pendant au moins une seconde, puis leurs indicateurs corres-
pondants s'éteindront et la porte se fermera.

Méthode 2.
• S'il reste peu de grains de café dans le bac à grains, maintenez enfoncé le bouton de 

vidage des grains pendant au moins une seconde pour maintenir l'appareil en marche 
jusqu'à ce que le café moulu bloqué dans le canal d'alimentation soit vidé, puis l'appareil 
revient à un fonctionnement normal. statut. 

NOTE: Si le café moulu devient visiblement plus fin pendant l'utilisation, ou si le disque de 
café devient plus petit une fois l'infusion terminée, veuillez vérifier le canal de distribution 
de poudre pour déceler tout blocage de poudre. N'oubliez pas de nettoyer le distributeur de 
café moulu une fois par semaine.

Quand nettoyer :
• L'appareil doit être détartré lorsque les voyants Americano et Double Espresso clignotent 

en même temps.
• Cet avis apparaît lorsque la machine a effectué 500 cycles de café.

Comment nettoyer :
1. Remplissez le réservoir d'eau avec de l'eau et de l'adoucisseur jusqu'au niveau maximum 

indiqué sur le réservoir d'eau (l'échelle de l'eau et de l'adoucisseur est de 4:1, les détails 
se réfèrent aux instructions de l'adoucisseur. Veuillez utiliser un « détartrant ménager 
»), vous pouvez également utiliser de l'acide citrique à la place du détartrant (cent parts 
d'eau et trois parts d'acide citrique). 

2. Placez un récipient sur la plaque d'égouttement.
3. Appuyez et maintenez enfoncés les boutons Americano et Double Espresso pendant une 

seconde en même temps et l'appareil entrera dans la procédure de détartrage.
4. Le processus de détartrage dure environ 10 minutes. Les six voyants lumineux clignote-

ront lentement de gauche à droite.
5. Une fois le détartrage terminé, les voyants eau chaude et nettoyage manuel cesseront 

de clignoter.
6. Le nombre de cycles de préparation du café sera remis à zéro et recompté une fois le dé-

tartrage terminé. L'avertissement de détartrage se produira à nouveau lorsque l'appareil 
aura distribué 500 cycles de café accumulés.

Distributeur de café moulu

Décalcifier
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• Une cafetière propre est essentielle pour préparer un café savoureux. Il est nécessaire de 
nettoyer régulièrement la cafetière comme précisé dans la rubrique « NETTOYAGE ET EN-
TRETIEN ». 

• Utilisez toujours de l’eau fraîche à température ambiante lorsque vous préparez du café.
• Conservez le marc de café non utilisé dans un endroit frais et sec. Après avoir déballé un 

nouveau sac de café moulu, refermez-le et conservez-le au réfrigérateur pour conserver sa 
fraîcheur.

CONSEILS

SOLUTION DE PROBLÈMES

PROBLÈME CAUSE SOLUTION

Le voyant de manque d’eau 
clignote.

• Il n'y a pas d'eau dans le 
réservoir. • Remplissez le réservoir d'eau.

L'indicateur de 
l'avertissement clignote.

• Le bouton de réglage du 
broyeur, la porte et/ou le bac 
d'égouttement intérieur ne sont 
pas installés correctement dans 
leur position correcte.

• Installez le bouton de réglage de 
la mouture, la porte et/ou le bac 
d'égouttement intérieur solidement 
en place.

L'indicateur de 
avertissement 
continue.

• La cafetière ou le bac collecteur 
intérieur ne sont pas installés 
correctement dans leur position 
correcte.

• Installez la cafetière ou le bac 
d'égouttage intérieur dans la bonne 
position.

Le voyant grain de café 
reste allumé.

• Le réservoir à grains ne contient 
pas de café.

• Remplissez le récipient de grains 
de café, puis faites fonctionner la 
cafetière pour préparer le café. 

• L’avertissement de rupture de grain 
disparaîtra.

L'indicateur de
réservoir plein de 
restes de déchets
allumé.

• Le conteneur de stockage des 
déchets doit être nettoyé.

• Retirez le réservoir de stockage 
des déchets et le bac d'égouttage 
intérieur pour le nettoyage. Après 
2 secondes, l'indicateur de déchets 
pleins s'éteindra.

L'indicateur de
Le nettoyage de l’unité de 
traitement reste activé.

• L'unité de traitement doit être 
nettoyée.

• Retirez l'appareil de la cafetière 
pour le nettoyer, après 2 secondes, 
l'indicateur de nettoyage de la 
cafetière s'éteindra.

L'indicateur de tasse à 
expresso et l'indicateur 
d'avertissement clignotent 
en même temps.

• Le broyeur ne fonctionne pas 
correctement. • Éteignez l'appareil et rallumez-le.

L'indicateur de remplissage 
du réservoir s'allume en 
permanence et l'indicateur 
d'eau chaude clignote.

• Il n’y a pas d’eau dans le réser-
voir et il faut vider la vapeur de 
la sortie vapeur pour relâcher la 
pression.

1. Remplissez le réservoir d'eau.
2. Placez un récipient sous la sortie 

vapeur et appuyez sur l'icône d'eau 
chaude pour évacuer la vapeur.
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PROBLÈME CAUSE SOLUTION

L'indicateur de céréales
de café et l'indicateur
avertissement
ils clignotent en même 
temps
temps.

• La machine a effectué 16 cycles 
de mouture de grains en continu 
et/ou l'intervalle de temps entre 
deux moutures est inférieur à 5 
minutes.

• Le système de broyage doit 
refroidir pendant 5 minutes, 
période pendant laquelle toutes 
les fonctions sont invalides.

• Laissez la machine reposer pen-
dant 5 minutes. 

L'indicateur de nettoyage 
manuel et l'indicateur
les voyants clignotent en 
même temps.

• La cafetière ne reçoit pas de si-
gnal et le moteur ne fonctionne 
pas normalement.

• Coupez l'alimentation de la ma-
chine et rallumez-la.

• Vérifiez que l'alimentation élec-
trique est correctement connectée.

Indicateur de nettoyage 
manuel, expresso simple
et l'indicateur 
flash d'avertissement en 
même temps.

• La cafetière ne fonctionne pas 
correctement.

• Coupez l'alimentation de la ma-
chine et rallumez-la.

La crème au café n'est pas 
bonne.

• Le café moulu est trop grossier. 

• Tournez le bouton de réglage de la 
mouture dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour sélectionner le 
réglage approprié.

• Le type de grains de café utilisé 
est incorrect.

• Utilisez les bons grains de café 
pour préparer un expresso.

Le café sort lentement ou 
goutte à goutte. • Le café moulu est trop fin.

• Tournez le bouton de réglage de la 
mouture dans le sens inverse des 
aiguilles d'une montre pour sélec-
tionner le réglage approprié.

Le café ne sort pas de la 
buse à café. 

• Le bec verseur du café est 
bouché. 

• Nettoyez le bec verseur du café 
avec un cure-dent.

La machine ne peut pas 
être allumée.

• La fiche d'alimentation n'est pas 
correctement branchée.

• Connectez la fiche d'alimentation 
à l'alimentation principale de la 
machine.

• L'alimentation électrique n'est 
pas connectée correctement. 

• Connectez l'alimentation électrique 
de la machine.

• Le bouton d'alimentation latéral 
n'est pas allumé. 

• Allumez le bouton d'alimentation 
latéral.

L'unité de traitement ne 
fonctionne pas.

• La machine n'est pas éteinte 
correctement. 

• Éteignez et rallumez la machine 
pour que la cafetière se réinitialise. 

• La cafetière est verrouillée. • Contactez le service après-vente.

L'indicateur de déchets 
pleins et l'indicateur de 
nettoyage de la cafetière 
s'allument.

• Le bac à déchets est plein et 
vous devez le vider et nettoyer 
la cafetière lorsqu'elle est 
allumée.

• Videz le bac de collecte des 
déchets et nettoyez la cafetière 
lorsque la cafetière est allumée.

• Réinstallez-le après 3 secondes.
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PROBLÈME CAUSE SOLUTION

Le réservoir de stockage 
des déchets n'est pas 
plein, mais la machine vous 
propose de le vider ou de 
nettoyer la cafetière.

• Le compteur ne se réinitialise 
pas après avoir vidé le bbac de 
stockage des déchetsJe dois 
nettoyer la cafetière.

• Après avoir nettoyé le bbac de 
stockage des déchets et/ou la 
cafetière, attendez toujours environ 
3 secondes que le compteur se 
remette à zéro.

• Videz le bbac de stockage des 
déchets et/ou nettoyer la cafetière 
lorsque la cafetière est allumée.

• Le compteur ne sera pas réinitialisé 
si le bbac de stockage des déchets 
est vidée et/ou la cafetière est 
nettoyée lorsqu'elle est éteinte.

Le moulin à café fonc-
tionne mais aucun café ne 
sort. 

• Si les grains de café sont mouil-
lés ou s'il y a trop d'huile en 
surface, le canal de distribution 
de la poudre sera bloqué.

1. Appuyez et maintenez enfoncés le 
bouton de grain vide et le bouton 
d'espresso pour une seule tasse 
pendant 2 secondes en même 
temps, la porte s'ouvrira et leurs 
indicateurs correspondants 
clignoteront.

2. Une fois la porte ouverte, détachez 
le café moulu du canal d'infusion 
avec la brosse de nettoyage, puis 
fermez la porte lorsque du café 
moulu tombe.

3. Ensuite, appuyez et maintenez 
enfoncés les boutons de vidange 
des grains et d'espresso par tasse 
pendant 3 secondes, les indica-
teurs correspondants s'éteindront 
et la porte se fermera.

La cafetière fait beaucoup 
de bruit.

• Il est normal que la cafetière 
fasse du bruit pendant son 
fonctionnement.

• Si la cafetière commence à émettre 
un autre type de bruit anormal, 
contactez le service après-vente.

• Si l'un de ces problèmes persiste, contactez le service technique pour le résoudre.

Conformément aux directives: 2012/19 / UE et 2015/863 / UE sur la limitation de l'utilisation de substances 
dangereuses dans les équipements électriques et électroniques, ainsi que leur élimination des déchets. 
Le symbole avec la poubelle croisée indiqué sur l'emballage indique que le produit à la fin de sa durée de 
vie sera collecté en tant que déchet séparé. Par conséquent, tout produit ayant atteint la fin de sa durée 
de vie doit être livré dans des centres d'élimination des déchets spécialisés pour la collecte sélective des 
déchets d'équipements électriques et électroniques, ou retourné au détaillant lors de l'achat de nouveaux 
équipements similaires, en un seul pour une base. Une collecte séparée appropriée pour la mise en service 
ultérieure des équipements expédiés pour être recyclés, traités et éliminés d'une manière respectueuse de 
l'environnement aide à prévenir les effets négatifs potentiels sur l'environnement et la santé et optimise le 
recyclage et la réutilisation des les composants qui composent l'appareil. L'élimination abusive du produit 
par l'utilisateur implique l'application de sanctions administratives conformément aux lois.
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I TAL IANO

Grazie per aver scelto il nostro prodotto. Prima di utilizzare questo apparecchio e per garan-
tirne il miglior utilizzo, leggere attentamente le istruzioni.
Le misure di sicurezza qui elencate riducono il rischio di incendio, scosse elettriche e lesioni 
se seguite correttamente. Si prega di conservare il manuale in un luogo sicuro per riferimen-
to futuro, così come la garanzia, la ricevuta di vendita e la scatola. Se applicabile, conse-
gnare queste istruzioni al futuro proprietario dell'apparecchio. Seguire sempre le istruzioni 
di sicurezza di base e le misure di prevenzione dei rischi quando si utilizza un apparecchio 
elettrico. Il produttore non sarà responsabile per eventuali danni derivanti dalla mancata os-
servanza di queste istruzioni da parte dell'utente.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di utilizzare qualsiasi apparecchio elettrico, leggere sempre atten-
tamente le precauzioni di sicurezza fondamentali.
• Prima di utilizzare questo prodotto, verificare che la tensione nominale 

corrisponda a quella indicata sull'etichetta identificativa dell'apparec-
chio.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal pro-
duttore, dal suo agente di assistenza o da una persona similmente quali-
ficata per evitare pericoli.

• Gli apparecchi possono essere utilizzati da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza di esperienza e conoscenza 
se hanno ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso dell'apparecchio in 
modo sicuro e comprendono i pericoli connessi.

• Tenere l'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini.
• Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini. I bambini 

devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con l'appa-
recchio.

• È necessaria un'attenta supervisione quando un apparecchio viene utili-
zzato vicino a bambini.

• Per scollegare l'apparecchio, premere il pulsante di accensione laterale 
e staccare la spina dalla presa a muro. Afferrare sempre la spina, ma non 
tirare mai il cavo.

• Scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente quando non viene utiliz-
zato e prima di pulirlo. Lasciarlo raffreddare prima di montare o smonta-
re parti e prima di pulire l'apparecchio.

• L'uso di accessori non consigliati dal produttore dell'apparecchio può 
causare incendi, scosse elettriche o lesioni.
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• Non utilizzare mai questo apparecchio all'aperto.
• Non utilizzare l'apparecchio per usi diversi da quelli indicati.
• Non lasciare che il cavo penda dal bordo del tavolo o del bancone o tocchi 

superfici calde.
• Non posizionare sopra o vicino a un fornello a gas o elettrico caldo o in 

un forno caldo.
• Non lasciare funzionare la macchina senza acqua.
• Per proteggersi da incendi, scosse elettriche e/o lesioni, non immergere 

il cavo, né collegare la spina in acqua o altri liquidi.
• Non posizionare questo prodotto su una superficie calda o molto fredda.
• Non pulire questo prodotto con detergenti, pagliette in lana d'acciaio o 

altri materiali abrasivi.
• Fare attenzione a non scottarsi con il vapore durante i cicli di erogazione.
• Alcune parti dell'apparecchio sono calde durante l'uso, non toccarle con 

le mani. Indossare i guanti o attendere che si raffreddino.
• Questo dispositivo non deve essere immerso in alcun liquido.
• L'apparecchio non deve essere posizionato o conservato in un ambiente 

con temperatura inferiore a 4°C per evitare che non funzioni corretta-
mente, ciò potrebbe causare il congelamento del tubo dell'acqua interno 
dell'apparecchio.

• Questo apparecchio è destinato all'uso in ambienti domestici o simili, 
quali: aree cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti di la-
voro, fattorie, da parte di clienti in hotel, motel e altri ambienti di tipo 
residenziale, Interni per case private e ambienti domestici, luoghi con 
un'altitudine non superiore a 2000 m.

• Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica prima di cam-
biare accessori o avvicinarsi a parti che si muovono durante l'uso.

• Scollegare sempre l'apparecchio dalla fonte di alimentazione se viene 
lasciato incustodito e prima di montarlo, smontarlo o pulirlo.

ATTENZIONE: Per evitare rischi dovuti al riavvio involontario dell'interru-
ttore termico, questo apparecchio non deve essere alimentato da un dis-
positivo di commutazione esterno, come un timer, o collegato a un circuito 
che potrebbe essere acceso e spento regolarmente.
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ELENCO DELLE PARTI

PANNELLO DI CONTROLLO

1. Contenitore per caffè in 
grani

2. Pannello di controllo

3. Regolatore di altezza

4. Presa del caffè

5. Braccio vaporizzatore

6. Vassoio raccogligocce

7. Serbatoio d'acqua

8. Unità di elaborazione

9. Serbatoio di stoccaggio 
dei rifiuti

10. Vassoio di raccolta interno

11. Porta laterale

Pulsante di accensione Autopulente

Vapore

Acqua calda

Caffè americano

Caffè due tazze

Caffè una tazza

Indicatore di mancanza di grani

Indicatore mancanza acqua

Indicatore di pulizia dell'unità di 
elaborazione

Indicatore di avviso

Indicatore del vassoio dei 
rifiuti pieno

Svuotamento dei chicchi di caffè

1

2

3

4
5

6

8

7

9 10 11
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PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Prima di iniziare a utilizzare la macchina per il caffè, verificare che tutti gli accessori siano 
completi e che l'unità non sia danneggiata. Controllare tutte le parti e comprenderne le fun-
zioni. Si consiglia di conservare l'imballo originale per eventuali utilizzi futuri. Quindi seguire 
le operazioni come mostrato di seguito:
1. Prima di utilizzare la macchina per il caffè per la prima volta, rimuovere il serbatoio dell'ac-

qua dalla macchina per il caffè e sciacquarlo con acqua pulita.
2. Controllare e assicurarsi che tutte le parti rimovibili siano installate correttamente nella 

posizione corretta.
3. Rimuovere il tappo di chiusura sul fondo del serbatoio dell’acqua.
4. Riempire il serbatoio dell'acqua fino al segno massimo, quindi rimontarlo correttamente 

nell'apparecchio e chiudere il coperchio del serbatoio dell'acqua.
5. Togliere il coperchio dalla parte superiore della caffettiera dove si trovano il contenitore 

dei chicchi e il supporto della manopola di regolazione della macinatura. Seleziona l'impo-
stazione di macinatura desiderata ruotando la manopola in senso orario.
NOTA: Quando si utilizza la macchina per il caffè per la prima volta, si consiglia di selezio-
nare un livello di macinatura superiore a 8. Le impostazioni di macinatura regolabili vanno 
da 1 (più fine) a 15 (più grossolana), il numero sulla manopola di regolazione della maci-
natura indicato dalla freccia è l'impostazione di macinatura effettivamente selezionata.

6. Installazione e rimozione della lancia vapore: 
• Allineare il tubo del vapore con il connettore del tubo, quindi spingerlo verso l’alto.  
• Ruotare il tubo del vapore in senso antiorario per fissarlo nella posizione corretta.  
• Allineare il tubo in acciaio inox con il tubo del vapore e spingerlo verso l’alto per fissarlo 

saldamente in posizione.
• Se si desidera rimuovere la lancia del vapore, eseguire le operazioni sopra descritte al 

contrario per separare il tubo e la lancia.
7. Regolare l'altezza dell'erogatore caffè alzando o abbassando l'attacco anteriore dell'ero-

gatore caffè. L'altezza regolabile varia da 85 mm a 115 mm.
8. Regolare l'angolazione della lancia vapore. La regolazione dell'angolazione della lancia 

vapore va da 0° a 42°.
9. Unità di elaborazione: 

• Aprire il coperchio sul lato della macchina per il caffè e verificare che l'unità di elabora-
zione sia installata correttamente nella posizione corretta.

• Verificare che la freccia visualizzata sulla macchina per il caffè sia allineata con la frec-
cia sull'unità.

• Si sentirà un click, questo indicherà che il montaggio è corretto.

• L'indicatore di avvertimento  Si accenderà in modo fisso se l'unità non è installata 
correttamente.

• Una volta installata, riposizionare il coperchio laterale della caffettiera. Se il coperchio 
non è chiuso correttamente appare l'icona di avviso    lampeggerà.

10. Posizionamento del serbatoio di stoccaggio dei rifiuti.
• Aprire lo sportello laterale della macchina per il caffè e verificare se il serbatoio di stoc-

caggio dei rifiuti è installato in posizione.
• Se il serbatoio interno non è installato correttamente nella sua posizione, l'indicatore di 

avvertenza    lampeggerà e la macchina non sarà in grado di funzionare.
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Questa caffettiera ha le funzioni di: espresso in tazza singola, espresso in doppia tazza, caffè 
americano, acqua calda, vapore, pulizia manuale e svuotamento dei chicchi.
IMPORTANTE: Questo apparecchio esegue automaticamente la pulizia ogni volta che viene 
acceso per prepararsi al funzionamento.
NOTA: Il caffè uscirà goccia a goccia all'inizio (2-3 secondi dopo l'inizio dell'erogazione) e alla 
fine (6-8 secondi prima del completamento dell'erogazione) durante il processo di erogazio-
ne, questo è normale. 

ACCENSIONE E PRERISCALDAMENTO

1. Collegare il dispositivo alla presa di corrente e premere il pulsante di accensione sul retro 
della macchina.

2. Tutti gli indicatori luminosi sullo schermo lampeggeranno per 1 secondo e poi si spegne-
ranno una volta completato l'autotest, quindi il dispositivo entrerà nello stato di sospen-
sione.

NOTA: Ogni volta che utilizzerai la caffettiera, ricordati di posizionare un contenitore sopra la 
vaschetta raccogligocce, sotto l'erogatore del caffè.
3. Tocca lo schermo in stato di sospensione, pulsante di accensione  lampeggia per 10 se-

condi. Premere il pulsante di accensione  per 3 secondi e l'apparecchio entrerà nello 
stato di preriscaldamento.

NOTA: Fare riferimento alla sezione "RISOLUZIONE DEI PROBLEMI" per intervenire se si ve-
rifica un avviso.
4. L'indicatore di autopulizia   si accenderà in modo fisso e l'indicatore di alimentazione 

lampeggerà, quindi l'apparecchio entrerà nella fase di preriscaldamento e avvierà la puli-
zia automatica.

5. Una volta completato il preriscaldamento della macchina per il caffè, gli indicatori di tazza 
di caffè espresso singola, tazza di caffè espresso doppia, caffè americano, acqua calda, 
vapore, pulizia manuale e svuotamento dei chicchi si accenderanno in modo fisso e la mac-
china per il caffè entrerà nello stato di standby per iniziare la preparazione. il tuo caffè.

COME USARE

11. Posizionare la piastra raccogligocce sulla vaschetta raccogligocce della macchina per il 
caffè. Il piatto raccogligocce deve essere installato nella sua posizione corretta in modo 
che sia possibile appoggiarvi sopra una tazza di caffè. Successivamente inserire la va-
schetta raccogligocce nella parte anteriore della caffettiera.

NOTA: La vaschetta raccogligocce raccoglie l'acqua dal beccuccio di erogazione durante 
ogni risciacquo e autopulizia, così come l'eventuale caffè che dovesse fuoriuscire durante 
l'erogazione. Pulisci e svuota la vaschetta raccogligocce ogni giorno.

12. Riempire il contenitore dei chicchi con la quantità adeguata di chicchi di caffè freschi, 
massimo 180 g, quindi chiudere il coperchio del contenitore dei chicchi.

ATTENZIONE: Se la lama di macinazione viene rimossa, assicurarsi che sia stata installata 
nella posizione corretta prima di riempire il contenitore dei chicchi, se non installata cor-
rettamente la macinatura del caffè non funzionerà.

Dopo aver completato questi passaggi, avrai la tua caffettiera pronta per iniziare a utilizzar-
la.

ESPRESSO IN TAZ ZA SINGOL A

1. Posizionare un contenitore per il caffè sotto l'erogatore del caffè.
2. Premere il pulsante espresso per tazza singola  e il dispositivo inizierà a preparare il 

caffè espresso. La spia si accende durante il processo di erogazione di una singola tazzina 
di espresso.
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ESPRESSO DOPPIA TAZ ZA

CAFFÈ AMERICANO

AV VISO DI  RIEMPIMENTO DEL SERBATOIO DELL'ACQUA

1. Posizionare un contenitore per il caffè sotto l'erogatore del caffè.
2. Premere il pulsante espresso doppia tazza  e il dispositivo inizierà a preparare una dop-

pia tazzina di espresso. La spia si accende durante il processo di erogazione del caffè.
NOTA: L'espresso in doppia tazza si ottiene erogando continuamente due cicli di espresso in 
tazza singola, non rimuovere il contenitore del caffè durante il processo di erogazione.
3. Dopo aver terminato di preparare un espresso da due tazze, l'apparecchio entrerà automa-

ticamente in modalità standby.
4. Durante l'estrazione del caffè è possibile premere il pulsante espresso doppia tazzina  

nuovamente e la macchina smetterà di erogare il caffè.

1. Posizionare un contenitore per il caffè sotto l'erogatore del caffè.
2. Premere il pulsante del caffè americano  e l'apparecchio inizierà a preparare il caffè. 

L'indicatore del caffè americano si illuminerà durante il processo di erogazione del caffè.
3. Dopo aver terminato di preparare il caffè americano, l'apparecchio entrerà automatica-

mente in modalità standby.
4. Durante l'estrazione del caffè è possibile premere il pulsante caffè americano  e la mac-

china smetterà di erogare il caffè.

• Durante il processo di preparazione di qualsiasi tipo di caffè, quando è necessario riempire 
il serbatoio dell'acqua, viene visualizzata l'icona dell'acqua calda  lampeggerà e l'indica-
tore di livello basso dell'acqua  si accenderà in modo costante. 

• Riempire il serbatoio con acqua senza superare la misurazione massima. Quindi premere 
l'icona dell'acqua calda  per rilasciare la pressione prima di erogare nuovamente il caffè. 
Nota: Quando si rilascia la pressione, è necessario posizionare un contenitore sotto la lan-
cia vapore per raccogliere il vapore erogato dalla lancia ed evitare ustioni. Dopo aver rila-
sciato la pressione, continuare a preparare il caffè.

• Se è necessario preparare il caffè subito dopo aver completato la funzione vapore, è neces-
sario ridurre la temperatura della caldaia; a quel punto l'acqua calda e il vapore verranno 
scaricati nel vassoio di raccolta dei rifiuti. Dopo aver abbassato la temperatura della calda-
ia è possibile preparare il caffè.

3. Una volta terminata la preparazione dell'espresso, l'apparecchio entrerà automaticamente 
in modalità standby.

4. Durante l'estrazione del caffè è possibile premere il pulsante espresso tazzina singola  
nuovamente e la macchina smetterà di erogare il caffè.

ACQUA CALDA

1. Posizionare un contenitore d'acqua sotto l'uscita del vapore. La capacità del contenitore 
deve essere superiore a 120 ml.

2. Tasto acqua calda premuto  e il dispositivo inizierà ad espellere l'acqua calda attraverso 
il braccio del vaporizzatore. Dopo aver completato questa funzione, il dispositivo entrerà 
automaticamente in modalità standby.

3. Durante questo processo, se si desidera interrompere la funzione, premere nuovamente il 
pulsante dell'acqua calda.  e smetterà di uscire.
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MONTAL AT TE /  SCHIUMA

AUTOPULENTE

Il vapore può essere prodotto solo quando l'apparecchio viene preriscaldato ad una determi-
nata temperatura in modalità vapore. La spia del vapore si accende quando viene erogato il 
vapore.
1. Preparare il bricco per la schiuma di latte e riempirlo con la quantità adeguata di latte 

freddo.
2. Lasciare continuare l'erogazione del vapore per alcuni secondi per eliminare l'eventuale 

vapore contenuto.
3. Regolare l'angolazione dell'ugello in modo che possa essere inserito nel bricco per la 

schiuma di latte.
4. Premere il pulsante del vapore  per attivare la funzione vapore e montare il latte. 
5. Durante il processo di schiumatura del latte, premere nuovamente il pulsante vapore  e 

la funzione vapore si spegnerà.
6. Al termine della schiumatura, l'apparecchio entrerà automaticamente in modalità standby.
NOTA:
• Si consiglia che la temperatura del latte sia compresa tra 5 e 10°C e che il contenuto pro-

teico del latte raggiunga almeno il 3%.
• Il latte aggiunto nel bricco non può superare la tacca massima.
• La lancia vapore deve essere pulita dopo ogni utilizzo.

1. Rimuovere il tubo in acciaio inossidabile, posizionarlo sotto il rubinetto e sciacquarlo 
con acqua.

2. Rimuovere la lancia vapore e sciacquarla con acqua.
3. Dopo la pulizia, reinstallarlo nella posizione corretta.

1. Posizionare un contenitore d'acqua sotto l'erogatore del caffè.
2. Premere il pulsante di autopulizia  e il dispositivo inizierà a eseguire la funzione di pulizia 

automatica.
3. Una volta completata la pulizia, il dispositivo entrerà automaticamente in modalità stan-

dby.
4. Se durante il processo di pulizia si desidera annullare la funzione, premere nuovamente il 

pulsante  e il processo verrà annullato.
5. Se durante il processo di pulizia è necessario riempire il serbatoio dell'acqua, verrà visua-

lizzata l'icona dell'acqua calda  lampeggerà e l'indicatore di livello basso dell'acqua  si 
accenderà in modo costante. Riempi il serbatoio e tocca l'icona dell'acqua calda  per rila-
sciare la pressione. Quando si rilascia la pressione è opportuno posizionare un contenitore 
sotto la lancia vapore per raccogliere il vapore erogato dalla lancia ed evitare scottature.

6. Dopo aver rilasciato la pressione, toccare l'icona di autopulizia  per continuare la pulizia.

NOTA:
• Durante il processo di preparazione dell'acqua calda, non toccare il contenitore con le 

mani. Dalla vaporiera uscirà ancora vapore caldo, non attivare immediatamente la funzio-
ne acqua calda per evitare ustioni.

• Se è necessario preparare il caffè subito dopo aver completato la funzione vapore, è ne-
cessario ridurre la temperatura della caldaia, dopodiché l'acqua calda e il vapore verranno 
scaricati nel contenitore di raccolta rifiuti. Dopo aver abbassato la temperatura della cal-
daia è possibile preparare il caffè.
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SVUOTAMENTO DEI CHICCHI DI  CAFFÈ
1. Questa funzione serve per svuotare il contenitore del caffè in grani.  Utilizzare con atten-

zione per evitare danni.
2. Premere il pulsante di svuotamento dei cereali  ed il dispositivo inizierà ad eseguire la 

funzione di svuotamento. A questo punto, la spia si illuminerà stabilmente mentre il resto 
degli indicatori si spegnerà.

3. Rimuovere il vassoio di raccolta dei rifiuti e svuotarlo.
4. Una volta completato lo svuotamento dei cereali, il dispositivo entrerà automaticamente 

in modalità standby.
5. Se si desidera annullare la funzione durante il funzionamento, premere nuovamente il pul-

sante di svuotamento cereali. .
6. Questa funzione dura 15 secondi ogni volta, ripetere l'operazione sopra descritta se nel 

contenitore dei chicchi sono rimasti molti chicchi di caffè.

MODALITÀ DI  RISPARMIO ENERGE TICO

REGOL AZIONE DELL A QUANTITÀ DI  ACQUA PER IL CAFFÈ

• Tieni premuto il pulsante di accensione  per almeno 8 secondi in modalità standby. L'ap-
parecchio eseguirà l'autotest, il preriscaldamento e l'autopulizia, quindi entrerà in modalità 
standby.

• In modalità standby, premere il pulsante di accensione  l'indicatore corrispondente lam-
peggerà per 10 secondi, quindi il dispositivo entrerà in modalità standby. A questo punto, 
tutti gli indicatori si spegneranno e tutte le funzioni saranno invalidate.

• Il dispositivo entrerà in modalità standby se non viene eseguita alcuna operazione per 28 
minuti. A questo punto, tutti gli indicatori si spegneranno e tutte le funzioni saranno inva-
lidate.

• Dopo che la macchina inizia a erogare il caffè, tenere premuto il pulsante del tipo di caf-
fè desiderato, la macchina emetterà un segnale acustico e l'indicatore corrispondente del 
tipo di caffè selezionato lampeggerà, a questo punto la macchina entra nella modalità per 
impostare il caffè. quantità di erogazione del caffè. 

• Quando il caffè in tazza raggiunge il livello richiesto, rilasciare il pulsante della modalità 
selezionata, la macchina smetterà di funzionare e la quantità di erogazione di caffè appena 
impostata verrà memorizzata. 

• E l'intervallo della quantità di caffè erogato è il seguente:
• Espresso in tazza singola: 30-100 ml
• Espresso doppia tazza: 30-100Ml x2
• Caffè americano: 110-180 ml

RIPRISTINO DELLE IMPOSTAZIONI DI  FABBRICA
• Tieni premuto il pulsante del caffè espresso per tazzina singola  e l'espresso doppia taz-

za  per 2 secondi contemporaneamente, quindi tutti i parametri verranno ripristinati alle 
impostazioni predefinite di fabbrica.

REGOL AZIONE DELL A QUANTITÀ DI  CAFFÈ MACINATO
• L’impostazione predefinita della quantità di macinatura del caffè per l’opzione espresso è 
di 11-14 g, mentre per l’opzione due tazze è di 22-28 g. Se si desidera ridurre la quantità di 
macinatura, procedere come segue:

1. Tenere premuto contemporaneamente il pulsante per l’espresso a due tazze  e quello 
per il caffè in grani  per accedere alla modalità di impostazione della macinatura del caffè.
2. Una volta entrati nella modalità di impostazione, le icone si spengono ad eccezione di  e .
3. Selezionare l’icona  per l’opzione espresso in tazza singola da impostare per utilizzare 
una quantità di macinatura pari a 6-9 g.
4. Selezionare l’icona  per l’opzione espresso doppio da impostare per una quantità di 
macinatura di 11-14 g.
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• Scollegare sempre l'apparecchio dalla presa di corrente prima di pulirlo e lasciarlo raffred-
dare completamente. 

• Per proteggersi dalle scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o l'unità in acqua o 
liquidi. Scollegare l'apparecchio dopo ogni utilizzo.
1. Pulisci la superficie esterna del prodotto con un panno morbido e umido per rimuovere 

le macchie, ma evita di utilizzare strumenti di pulizia abrasivi poiché graffierebbero il 
prodotto. Non utilizzare alcool o solventi per la pulizia.

2. Durante la preparazione del caffè, nell'area del piatto raccogligocce o del piano di lavoro 
potrebbero accumularsi gocce d'acqua. Per controllare il gocciolamento, pulire l'area con 
un panno pulito e asciutto dopo ogni utilizzo del prodotto.

3. Gli accessori rimovibili non devono essere lavati in lavastoviglie. Pulirli sempre con acqua 
e sapone neutro. Assicuratevi che siano completamente asciutti prima di riporli al loro 
posto.

Quando pulire:
• Espresso a tazza singola: eseguire una volta ogni 8 cicli di erogazione.
• Doppia tazza Espresso: eseguire una volta ogni 4 cicli di erogazione.
• Si consiglia di pulirlo lo stesso giorno se non viene utilizzato per un lungo periodo.

Come pulire:
1. Aprire lo sportello laterale della macchina.
2. Rimuovere il vassoio di raccolta dei rifiuti.
3. Svuotare il disco del caffè nel contenitore per la raccolta dei rifiuti.
4. Sciacquare il vassoio di raccolta dei rifiuti con acqua e asciugarlo.
5. Reinstallare il vassoio di raccolta dei rifiuti nella posizione corrispondente.
6. Posizionare il coperchio laterale sulla macchina e la pulizia è completa.

Quando pulire:
• Espresso a tazza singola: eseguire una volta ogni 8 cicli di erogazione.
• Doppia tazza Espresso: eseguire una volta ogni 4 cicli di erogazione.
• Si consiglia di pulirlo lo stesso giorno se non viene utilizzato per un lungo periodo.

Come pulire:
1. Aprire lo sportello laterale della macchina.
2. Rimuovere l'unità di lavorazione dalla caffettiera.
3. Pulire l'unità con acqua tiepida e quindi asciugarla con cura.
4. Reinstallare l'unità di elaborazione nella posizione corrispondente.
5. Posizionare il coperchio laterale sulla macchina e la pulizia è completa.

Quando pulire:
• Si consiglia di pulire il serbatoio dell'acqua una volta alla settimana.

Come pulire:
1. Rimuovere il serbatoio dell'acqua dalla caffettiera.
2. Sciacquare il serbatoio con acqua, asciugarlo e sostituirlo.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Vassoio porta rifiuti

Unità di elaborazione

Serbatoio d'acqua
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Quando pulire:
• Pulire dopo ogni utilizzo. 

Come pulire:
1. Tirare verso il basso il tubo in acciaio inossidabile per rimuoverlo.
2. Ruotare la lancia vapore di 90° in senso orario e poi verso il basso per rimuoverla.
3. Sciacquateli con acqua e poi asciugateli.
4. Seguire l'operazione sopra in ordine inverso per rimontare il tubo vapore/tubo acciaio 

inox. 

Quando pulire:
• Si consiglia di pulire il macinino una volta alla settimana.

Come pulire:
1. Ruotare il selettore di macinatura in senso antiorario.
2. Rimuovere la mola interna in senso antiorario. Pulirlo con la spazzola per la pulizia e ver-

sare il caffè macinato nella fessura.
3. Pulire la camera di macinazione con la spazzola per la pulizia.
4. Installare la mola e riportare il selettore di macinatura nella posizione corretta. Quindi 

ruotare il selettore di macinatura.
5. Lasciare che il macinacaffè continui a funzionare per eliminare eventuali residui di polve-

re nella camera di macinazione (ripetere l'operazione sopra descritta se rimane polvere 
di caffè).

6. Ruotare la manopola di regolazione della macinatura in senso antiorario. 
7. Installare la mola in senso orario.
8. Installare il pulsante di regolazione della mola in senso orario.

Quando pulire:
• Si consiglia di svuotare la vaschetta raccogligocce ogni giorno e di pulirla una volta alla 

settimana.
Come pulire:

1. Rimuovere il vassoio raccogligocce e il cestello superiore della macchina per il caffè.
2. Pulirlo con acqua e sapone neutro.

Tubo del vapore/Tubo in acciaio inossidabile 

Macinacaffè

Vassoio raccogligocce

Quando pulire:
• Si consiglia di controllare il sistema di erogazione una volta alla settimana.

Come pulire:
1. Quando l'apparecchio è acceso, premere il pulsante pulizia manuale e doppia tazza 

espresso per 1 secondo. La macchina per il caffè entrerà in modalità pulizia.
2. Aprendo il coperchio (l'apparecchio rimarrà in stato di protezione di sicurezza) è possibile 

pulire la polvere all'interno. 
3. Una volta completata la pulizia, chiudere la porta.
4. Tenere premuto il pulsante di pulizia manuale e il pulsante espresso doppia tazza per 1 

secondo per uscire dalla funzione di pulizia.

Supporto al sistema di creazione
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Quando pulire:
• Si consiglia di controllare il dispenser ddi caffè macinato una volta alla settimana.

Come pulire:
Metodo 1.
1. Premere e tenere premuti contemporaneamente i pulsanti dei chicchi e dell'espresso in 

una tazza per 2 secondi, gli indicatori corrispondenti lampeggeranno.
2. Aprire lo sportello e rimuovere il caffè macinato nel canale di erogazione con una spazzo-

la per la pulizia, quindi chiudere lo sportello quando il caffè macinato è caduto.
3. Premere e tenere premuti contemporaneamente il pulsante di svuotamento dei chicchi 

e il pulsante di una tazza di espresso per almeno un secondo, quindi gli indicatori corri-
spondenti si spegneranno e lo sportello si chiuderà.

Metodo 2.
• Se nel contenitore dei chicchi sono rimasti pochi chicchi di caffè, tenere premuto il pul-

sante di svuotamento dei chicchi per almeno un secondo per mantenere l'apparecchio in 
funzione fino allo svuotamento del caffè macinato bloccato nel canale di alimentazione, 
dopodiché l'apparecchio ritorna al normale funzionamento stato. 

NOTA: Se la macinatura del caffè diventa evidentemente più fine durante l'uso, o il disco del 
caffè diventa più piccolo al termine dell'erogazione, controllare che il canale di erogazione 
della polvere non sia bloccato. Ricordarsi di pulire il dispenser di caffè macinato una volta 
alla settimana.

Quando pulire:
• L'apparecchio deve essere decalcificato quando gli indicatori Americano e Doppio 

Espresso lampeggiano contemporaneamente.
• Questa scritta appare quando la macchina ha completato 500 cicli di caffè.

Come pulire:
1. Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua e addolcitore fino al livello massimo indicato 

sul serbatoio dell'acqua (la scala dell'acqua e dell'addolcitore è 4:1, per i dettagli fare 
riferimento alle istruzioni dell'addolcitore. Si prega di utilizzare un "disincrostante dome-
stico"), è possibile utilizzare anche acido citrico al posto del decalcificante (cento parti di 
acqua e tre parti di acido citrico). 

2. Posizionare un contenitore sul piatto raccogligocce.
3. Tenere premuti contemporaneamente i pulsanti Americano e Doppio Espresso per un se-

condo e l'apparecchio entrerà nella procedura di decalcificazione.
4. Il processo di decalcificazione dura circa 10 minuti. I sei indicatori luminosi lampeggeran-

no lentamente da sinistra a destra.
5. Una volta completata la decalcificazione, gli indicatori dell'acqua calda e della pulizia 

manuale smetteranno di lampeggiare.
6. Il numero di cicli di erogazione del caffè verrà azzerato e conteggiato nuovamente una 

volta completata la decalcificazione. L'avviso di decalcificazione si ripresenterà quando 
l'apparecchio avrà erogato 500 cicli di caffè accumulati.

Dosatore di caffè macinato

Decalcificare
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• Una caffettiera pulita è essenziale per preparare un caffè gustoso. È necessario pulire re-
golarmente la caffettiera come specificato nel capitolo “PULIZIA E MANUTENZIONE”. 

• Utilizzare sempre acqua fresca a temperatura ambiente quando si prepara il caffè.
• Conservare i fondi di caffè non utilizzati in un luogo fresco e asciutto. Dopo aver disim-

ballato un nuovo sacchetto di caffè macinato, richiuderlo e conservarlo in frigorifero per 
mantenerne la freschezza.

SUGGERIMENTI

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

La spia di mancanza acqua 
lampeggia. • Non c'è acqua nel serbatoio. • Riempire il serbatoio dell'acqua.

L'indicatore di 
l'avviso lampeggia.

• La manopola di regolazione del 
macinacaffè, lo sportello e/o il 
vassoio raccogligocce interno 
non sono installati correttamen-
te nella posizione corretta.

• Installare saldamente in posizione 
la manopola di regolazione della 
macinatura, lo sportello e/o il vas-
soio raccogligocce interno.

L'indicatore di 
avvertimento 
continua a.

• La macchina per il caffè o il 
vassoio raccogligocce interno 
non sono installati correttamen-
te nella posizione corretta.

• Installare la macchina per il caffè 
o il vassoio raccogligocce interno 
nella posizione corretta.

La spia del caffè in grani 
rimane accesa.

• Il contenitore dei chicchi non 
contiene caffè.

• Riempire il contenitore con i chicchi 
di caffè e quindi azionare la caffet-
tiera per preparare il caffè. 

• L'avviso di grana fuori scomparirà.

L'indicatore di
serbatoio pieno di 
restano i rifiuti
acceso.

• Il contenitore per lo stoccaggio 
dei rifiuti deve essere pulito.

• Rimuovere il serbatoio di stoccag-
gio dei rifiuti e il vassoio raccogli-
gocce interno per la pulizia, dopo 2 
secondi l'indicatore dei rifiuti pieni 
si spegnerà.

L'indicatore di
La pulizia dell'unità di ela-
borazione rimane attiva.

• L'unità di elaborazione deve 
essere pulita.

• Estrarre l'unità dalla macchina per 
il caffè per pulirla, dopo 2 secondi 
l'indicatore di pulizia della macchi-
na per il caffè si spegnerà.

L'indicatore della tazzina di 
caffè espresso e l'indicato-
re di avviso lampeggiano 
contemporaneamente.

• Il macinacaffè non funziona 
correttamente.

• Spegnere il dispositivo e riaccen-
derlo.

L'indicatore di riempimento 
del serbatoio è costante-
mente acceso e l'indicatore 
dell'acqua calda lampeggia.

• Non c'è acqua nel serbatoio ed 
è necessario svuotare il vapore 
dall'uscita vapore per scaricare 
la pressione.

1. Riempire il serbatoio dell'acqua.
2. Posizionare un contenitore sotto 

l'uscita del vapore e toccare l'icona 
dell'acqua calda per scaricare il 
vapore.
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PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

L'indicatore del grano
di caffè e l'indicatore
avvertimento
lampeggiano allo stesso 
tempo
tempo.

• La macchina ha eseguito la ma-
cinazione del grano per 16 cicli 
continui e/o l'intervallo di tempo 
tra due macinature è inferiore a 
5 minuti.

• Il sistema di macinazione deve 
raffreddarsi per 5 minuti, duran-
te i quali tutte le funzioni non 
sono valide.

• Lasciare riposare la macchina per 
5 minuti. 

L'indicatore di pulizia ma-
nuale e l'indicatore
contemporaneamente lam-
peggiano le spie luminose.

• La macchina per il caffè non 
riceve alcun segnale e il motore 
non funziona normalmente.

• Spegnere la macchina e riaccen-
derla.

• Verificare che l'alimentazione sia 
collegata correttamente.

Indicatore pulizia manuale, 
espresso singolo
e l'indicatore 
lampeggio di avviso con-
temporaneamente.

• La macchina per il caffè non 
funziona correttamente.

• Spegnere la macchina e riaccen-
derla.

La crema al caffè non è 
buona.

• La macinatura del caffè è trop-
po grossa. 

• Ruotare la manopola di regolazione 
della macinatura in senso orario 
per selezionare l'impostazione 
appropriata.

• Il tipo di caffè in grani utilizzato 
non è corretto.

• Usa i chicchi di caffè giusti per 
preparare l'espresso.

Il caffè esce lentamente o 
goccia a goccia. • Il caffè macinato è troppo fine.

• Ruotare la manopola di regolazione 
della macinatura in senso antiora-
rio per selezionare l'impostazione 
appropriata.

Il caffè non esce dall'eroga-
tore caffè. • L'erogatore del caffè è ostruito. • Pulisci l'erogatore del caffè con uno 

stuzzicadenti.

Non è possibile accendere 
la macchina.

• La spina di alimentazione non è 
collegata correttamente.

• Collegare la spina di alimentazione 
all'alimentazione principale della 
macchina.

• L'alimentazione non è collegata 
correttamente. 

• Collegare l'alimentazione elettrica 
della macchina.

• Il pulsante di accensione latera-
le non è acceso. 

• Accendi il pulsante di accensione 
laterale.

L'unità di elaborazione non 
funziona.

• La macchina non è spenta 
correttamente. 

• Spegnere e riaccendere la mac-
china per ripristinare la macchina 
del caffè. 

• La caffettiera è bloccata. • Contattare il servizio post-vendita.

L'indicatore dei rifiuti pieni 
e l'indicatore di pulizia della 
macchina per il caffè si 
accendono.

• Il contenitore dei fondi è pieno 
ed è necessario svuotare il con-
tenitore e pulire la caffettiera 
quando è accesa.

• Svuotare il contenitore per la rac-
colta dei rifiuti e pulire la caffettie-
ra quando la caffettiera è accesa.

• Reinstallarlo dopo 3 secondi.
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PROBLEMA CAUSA SOLUZIONE

Il serbatoio dei fondi non 
è pieno, ma la macchina 
richiede di svuotarlo o di 
pulire la caffettiera.

• Il contatore non si azzera dopo 
aver svuotato bcontenitore per 
lo stoccaggio dei rifiutiDevo 
pulire la caffettiera.

• Dopo aver pulito il bcontenitore 
per lo stoccaggio dei rifiuti e/o la 
caffettiera, attendere sempre circa 
3 secondi affinché il contatore si 
azzeri.

• Svuotare il bcontenitore per lo 
stoccaggio dei rifiuti e/o pulire la 
caffettiera quando la caffettiera è 
accesa.

• Il contatore non verrà ripristinato 
se bcontenitore per lo stoccaggio 
dei rifiuti si svuota e/o si pulisce la 
caffettiera quando è spenta.

Il macinacaffè funziona ma 
non esce caffè. 

• Se i chicchi di caffè sono 
bagnati o presentano troppo 
olio in superficie, il canale di 
distribuzione della polvere 
risulterà ostruito.

1. Premere e tenere premuti con-
temporaneamente il pulsante 
di svuotamento dei chicchi e il 
pulsante di espresso per tazzina 
singola per 2 secondi, lo sportello 
si aprirà e gli indicatori corrispon-
denti lampeggeranno.

2. Una volta aperta la porta, rimuo-
vere il caffè macinato dal canale 
di erogazione con la spazzola 
per la pulizia, quindi chiudere la 
porta quando fuoriesce del caffè 
macinato.

3. Quindi tenere premuti i pulsanti 
di svuotamento dei chicchi e di 
espresso per tazzina singola per 
3 secondi, gli indicatori corrispon-
denti si spegneranno e lo sportello 
si chiuderà.

La caffettiera fa molto 
rumore.

• È normale che la macchina per 
il caffè faccia rumore durante il 
funzionamento.

• Se la macchina per il caffè comin-
cia a produrre un rumore diverso e 
non normale, contattare il servizio 
assistenza.

• Se uno qualsiasi di questi problemi persiste, contattare il servizio tecnico per risolverlo.

In conformità con le direttive: 2012/19 / UE e 2015/863 / UE sulla restrizione dell'uso di sostanze pericolose 
nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche, nonché sul loro smaltimento dei rifiuti. Il simbolo con la 
pattumiera incrociata mostrato sulla confezione indica che il prodotto al termine della sua vita utile ver-
rà raccolto come rifiuto separato. Pertanto, qualsiasi prodotto che ha raggiunto la fine della sua vita utile 
deve essere consegnato a centri specializzati di smaltimento dei rifiuti per la raccolta selettiva di rifiuti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche o restituito al rivenditore al momento dell'acquisto di nuove 
apparecchiature simili, in un'unica per una base. Una corretta raccolta separata per la successiva messa 
in servizio di apparecchiature spedite per essere riciclate, trattate e smaltite in modo ecologico aiuta a 
prevenire potenziali effetti negativi sull'ambiente e sulla salute e ottimizza il riciclaggio e il riutilizzo di i 
componenti che compongono il dispositivo. L'eliminazione abusiva del prodotto da parte dell'utente implica 
l'applicazione di sanzioni amministrative in conformità con le leggi.
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DEUTSCH

Vielen Dank, dass Sie sich für unser Produkt entschieden haben. Bevor Sie dieses Gerät ver-
wenden und um eine optimale Nutzung zu gewährleisten, lesen Sie bitte die Anweisungen 
sorgfältig durch.
Die hier aufgeführten Sicherheitsmaßnahmen verringern bei korrekter Befolgung das Risiko 
von Bränden, Stromschlägen und Verletzungen. Bitte bewahren Sie das Handbuch sowie die 
Garantie, den Kaufbeleg und die Verpackung zum späteren Nachschlagen an einem siche-
ren Ort auf. Geben Sie diese Anleitung ggf. an den künftigen Besitzer des Gerätes weiter. Be-
folgen Sie bei der Verwendung eines Elektrogeräts stets die grundlegenden Sicherheitshin-
weise und Maßnahmen zur Gefahrenverhütung. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für 
Schäden, die aus der Nichtbeachtung dieser Anweisungen durch den Benutzer entstehen.

SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Verwendung eines Elektrogeräts stets die grundlegen-
den Sicherheitshinweise sorgfältig durch.
• Vergewissern Sie sich vor der Verwendung dieses Produkts, dass die 

Nennspannung mit der auf dem Typenschild des Geräts angegebenen 
Spannung übereinstimmt.

• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem 
Kundendienstmitarbeiter oder einer ähnlich qualifizierten Person erset-
zt werden, um Gefahren zu vermeiden.

• Die Geräte können von Personen mit eingeschränkten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt oder in die sichere 
Verwendung des Geräts eingewiesen wurden und die damit verbunde-
nen Gefahren verstehen.

• Bewahren Sie das Gerät und sein Kabel außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

• Dieses Gerät sollte nicht von Kindern benutzt werden. Kinder sollten 
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

• Wenn ein Gerät in der Nähe von Kindern verwendet wird, ist eine strenge 
Aufsicht erforderlich.

• Um das Gerät vom Stromnetz zu trennen, drücken Sie den seitlichen Net-
zschalter und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Halten Sie im-
mer den Stecker fest, aber ziehen Sie niemals am Kabel.

• Trennen Sie das Gerät von der Steckdose, wenn es nicht verwendet wird 
und bevor Sie es reinigen. Lassen Sie es abkühlen, bevor Sie Teile anbrin-
gen oder abnehmen und bevor Sie das Gerät reinigen.

• Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Gerätehersteller empfohlen 



77DEUTSCH

wird, kann zu Bränden, Stromschlägen oder Verletzungen führen.
• Benutzen Sie dieses Gerät niemals im Freien.
• Benutzen Sie das Gerät nicht für andere als die angegebenen Zwecke.
• Lassen Sie das Kabel nicht über die Tisch- oder Thekenkante hängen und 

berühren Sie keine heißen Oberflächen.
• Nicht auf oder in der Nähe eines heißen Gas- oder Elektrobrenners oder 

in einem heißen Ofen platzieren.
• Lassen Sie die Maschine nicht ohne Wasser laufen.
• Um Feuer, Stromschläge und/oder Verletzungen zu vermeiden, tauchen 

Sie das Kabel oder den Stecker nicht in Wasser oder andere Flüssigkei-
ten.

• Stellen Sie dieses Produkt nicht auf eine heiße oder sehr kalte Oberflä-
che.

• Reinigen Sie dieses Produkt nicht mit Reinigungsmitteln, Stahlwolle-
pads oder anderen scheuernden Materialien.

• Achten Sie darauf, dass Sie sich während des Brühvorgangs nicht durch 
Dampf verbrennen.

• Einige Teile des Geräts sind während des Betriebs heiß. Berühren Sie 
diese nicht mit der Hand. Tragen Sie Handschuhe oder warten Sie, bis 
sie abgekühlt sind.

• Dieses Gerät sollte nicht in Flüssigkeiten getaucht werden.
• Das Gerät sollte nicht in einer Umgebung mit weniger als 4 °C aufgeste-

llt oder gelagert werden, um eine Funktionsstörung zu vermeiden. Dies 
könnte dazu führen, dass die interne Wasserleitung des Geräts einfriert.

• Dieses Gerät ist für den Einsatz in Wohnräumen oder ähnlichen Räumen 
bestimmt, wie zum Beispiel: Personalküchen in Geschäften, Büros und 
anderen Arbeitsumgebungen, Bauernhöfe, von Kunden in Hotels, Motels 
und anderen Wohnumgebungen, Innenräume für Privathäuser und häus-
liche Umgebungen, Orte mit einer Höhe von nicht mehr als 2000 m.

• Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es von der Stromversor-
gung, bevor Sie Zubehörteile wechseln oder sich Teilen nähern, die sich 
während des Gebrauchs bewegen.

• Trennen Sie das Gerät immer von der Stromquelle, wenn es unbeaufsich-
tigt bleibt und bevor Sie es zusammenbauen, demontieren oder reinigen.

VORSICHT: Um eine Gefahr durch unbeabsichtigtes Zurücksetzen der 
Thermosicherung zu vermeiden, sollte dieses Gerät nicht über ein exter-
nes Schaltgerät, wie z. B. einen Timer, mit Strom versorgt oder an einen 
Stromkreis angeschlossen werden, der regelmäßig ein- und ausgeschal-
tet werden kann.
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LISTE DER EINZELTEILE

BEDIENFELD

1. Kaffeebohnenbehälter

2. Bedienfeld

3. Höhenregler

4. Kaffeeauslass

5. Verdampferarm

6. Tropfschale

7. Wassertank

8. Verarbeitungseinheit

9. Abfallspeichertank

10. Innere Tropfschale

11. Seitentür

Power-Taste Selbstreinigend

Dampf

Heißes Wasser

Amerikanischer Kaffee

Kaffee zwei Tassen

Kaffee eine Tasse

Indikator für Getreidemangel

Wassermangelanzeige

Reinigungsanzeige der Verar-
beitungseinheit

Warnanzeige

Anzeige für vollen Abfall-
behälter

Kaffeebohnen entleeren

1

2

3

4
5

6

8

7

9 10 11
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VOR DEM ERSTEN GEBRAUCH

Bevor Sie die Kaffeemaschine in Betrieb nehmen, prüfen Sie, ob alle Zubehörteile vollständig 
sind und das Gerät keine Beschädigungen aufweist. Überprüfen Sie alle Teile und verstehen 
Sie ihre Funktionen. Es wird empfohlen, die Originalverpackung für den späteren Gebrauch 
aufzubewahren. Führen Sie dann die folgenden Schritte aus:
1. Bevor Sie die Kaffeemaschine zum ersten Mal benutzen, nehmen Sie den Wassertank aus 

der Kaffeemaschine und spülen Sie ihn mit klarem Wasser aus.
2. Überprüfen Sie und stellen Sie sicher, dass alle abnehmbaren Teile ordnungsgemäß und in 

der richtigen Position installiert sind.
3. Entfernen Sie den Verschlussstopfen am Boden des Wassertanks.
4. Füllen Sie den Wassertank bis zur Maximalmarkierung, setzen Sie ihn dann wieder ord-

nungsgemäß in das Gerät ein und schließen Sie den Wassertankdeckel.
5. Entfernen Sie die Abdeckung von der Oberseite der Kaffeemaschine, wo sich der Bohnen-

behälter und die Halterung für den Mahlgradeinstellknopf befinden. Wählen Sie die ge-
wünschte Mahlgradeinstellung, indem Sie den Knopf im Uhrzeigersinn drehen.
NOTIZ: Wenn Sie die Kaffeemaschine zum ersten Mal verwenden, wird empfohlen, einen 
höheren Mahlgrad als Einstellung 8 zu wählen. Die einstellbaren Mahlgradeinstellungen rei-
chen von 1 (am feinsten) bis 15 (am gröbsten). Die Zahl auf dem Mahlgrad-Einstellknopf, auf 
die der Pfeil zeigt, ist die tatsächlich ausgewählte Mahlgradeinstellung.

6. Ein- und Ausbau der Dampflanze: 
• Richten Sie den Dampfschlauch mit dem Schlauchanschluss aus und schieben Sie ihn 

dann nach oben. 
• Drehen Sie das Dampfrohr gegen den Uhrzeigersinn, um es in seiner richtigen Position zu 

fixieren. 
• Richten Sie das Edelstahlrohr auf das Dampfrohr aus und schieben Sie es nach oben, um 

es sicher zu fixieren.
• Wenn Sie das Dampfrohr entfernen möchten, führen Sie die oben genannten Schritte in 

umgekehrter Reihenfolge durch, um das Rohr und das Rohr zu trennen.
7. Passen Sie die Höhe des Kaffeeauslaufs an, indem Sie die vordere Kupplung des Kaffee-

auslaufs anheben oder absenken. Die einstellbare Höhe reicht von 85 mm bis 115 mm.
8. Passen Sie den Winkel der Dampfdüse an. Die Winkeleinstellung der Dampfdüse reicht von 

0° bis 42°.
9. Verarbeitungseinheit: 

• Öffnen Sie die Abdeckung an der Seite der Kaffeemaschine und prüfen Sie, ob die Verar-
beitungseinheit ordnungsgemäß in der richtigen Position installiert ist.

• Überprüfen Sie, ob der auf der Kaffeemaschine angezeigte Pfeil mit dem Pfeil auf dem 
Gerät übereinstimmt.

• Sie hören ein Klicken, das zeigt an, dass die Montage korrekt ist.
• Der Warnindikator  Sie leuchtet dauerhaft, wenn das Gerät nicht korrekt installiert ist.
• Bringen Sie nach der Installation die Seitenabdeckung der Kaffeemaschine wieder an. 

Wenn der Deckel nicht richtig geschlossen ist, erscheint das Warnsymbol    wird blinken.
10. Platzierung des Abfalllagertanks.

• Öffnen Sie die Seitentür der Kaffeemaschine und prüfen Sie, ob der Abfallbehälter ins-
talliert ist.

• Wenn der Innentank nicht korrekt in seiner Position installiert ist, leuchtet die Warnanzei-
ge auf    blinkt und die Maschine kann nicht betrieben werden.

11. Legen Sie die Abtropfplatte auf die Abtropfschale der Kaffeemaschine. Die Tropfplatte 
muss in der richtigen Position montiert werden, damit eine Tasse Kaffee darauf gestellt 
werden kann. Setzen Sie dann die Tropfschale vorne in die Kaffeemaschine ein.
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Diese Kaffeemaschine verfügt über die Funktionen: Einzeltassen-Espresso, Doppeltas-
sen-Espresso, amerikanischer Kaffee, Heißwasser, Dampf, manuelle Reinigung und Bohne-
nentleerung.
WICHTIG: Dieses Gerät führt bei jedem Einschalten automatisch eine Reinigung durch, um 
den Betrieb vorzubereiten.
NOTIZ: Zu Beginn (2–3 Sekunden nach Beginn des Brühvorgangs) und am Ende (6–8 Sekun-
den vor Abschluss des Brühvorgangs) tritt während des Brühvorgangs tropfenweise Kaffee 
aus. Dies ist normal. 

EINSCHALTEN UND VORHEIZEN

1. Stecken Sie das Gerät in die Steckdose und drücken Sie den Netzschalter auf der Rück-
seite des Geräts.

2. Alle Anzeigeleuchten auf dem Bildschirm blinken 1 Sekunde lang und erlöschen dann, 
wenn der Selbsttest abgeschlossen ist. Anschließend wechselt das Gerät in den Ruhe-
zustand.

NOTIZ: Denken Sie bei jedem Gebrauch der Kaffeemaschine daran, einen Behälter auf die 
Abtropfschale unterhalb des Kaffeeauslaufs zu stellen.
3. Tippen Sie im Ruhezustand auf den Bildschirm und auf die Ein-/Aus-Taste  blinkt 10 Se-

kunden lang. Drücke den Power Knopf  3 Sekunden lang gedrückt und das Gerät wech-
selt in den Vorheizzustand.

NOTIZ: Bitte beachten Sie den Abschnitt „FEHLERBEHEBUNG“, um zu erfahren, wie Sie vor-
gehen, wenn eine Warnung auftritt.
4. Der Selbstreinigungsindikator   leuchtet dauerhaft und die Betriebsanzeige blinkt. An-

schließend wechselt das Gerät in die Vorheizphase und beginnt mit der automatischen 
Reinigung.

5. Sobald das Vorheizen der Kaffeemaschine abgeschlossen ist, leuchten die Anzeigen für 
Einzeltassen-Espresso, Doppeltassen-Espresso, amerikanischen Kaffee, Heißwasser, 
Dampf, manuelle Reinigung und Bohnenentleerung dauerhaft und die Kaffeemaschine 
wechselt in den Standby-Zustand, um mit der Zubereitung zu beginnen Dein Kaffee.

WIE BENUTZT MAN

NOTIZ: Die Abtropfschale fängt bei jedem Spülvorgang und bei der Selbstreinigung das 
Wasser aus dem Ausgabeauslauf sowie den Kaffee auf, der beim Brühen verschüttet wer-
den könnte. Reinigen und leeren Sie die Tropfschale täglich.

12. Füllen Sie den Bohnenbehälter mit der entsprechenden Menge frischer Kaffeebohnen, ma-
ximal 180 g, und schließen Sie dann den Deckel des Bohnenbehälters.

VORSICHT: Wenn das Mahlmesser entfernt ist, stellen Sie sicher, dass das Messer in der 
richtigen Position installiert ist, bevor Sie den Bohnenbehälter füllen. Wenn es nicht richtig 
installiert ist, funktioniert das Mahlen des Kaffees nicht.

Nachdem Sie diese Schritte ausgeführt haben, ist Ihre Kaffeemaschine betriebsbereit.

EINE TASSE ESPRESSO

1. Stellen Sie einen Kaffeebehälter unter den Kaffeeauslauf.
2. Drücken Sie die Taste für Einzeltassen-Espresso  und das Gerät beginnt mit der Zube-

reitung des Espressokaffees. Während des Brühens einer einzelnen Tasse Espresso leuch-
tet die Kontrollleuchte auf.

3. Nach Beendigung der Espressozubereitung wechselt das Gerät automatisch in den 
Standby-Modus.

4. Während der Kaffeeextraktion können Sie die Einzeltassen-Espresso-Taste drücken  er-
neut und die Maschine stoppt die Kaffeeausgabe.
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DOPPELTE TASSE ESPRESSO

AMERIK ANISCHER K AFFEE

WARNUNG ZUM FÜLLEN DES WASSERTANKS

1. Stellen Sie einen Kaffeebehälter unter den Kaffeeauslauf.
2. Drücken Sie die Taste für den Doppeltassen-Espresso  und das Gerät beginnt mit der 

Zubereitung einer doppelten Tasse Espresso. Die Kontrollleuchte leuchtet während des 
Kaffeebrühvorgangs auf.

NOTIZ: Doppeltassen-Espresso wird durch kontinuierliches Brühen von zwei Zyklen Einzel-
tassen-Espresso erreicht. Nehmen Sie den Kaffeebehälter während des Brühvorgangs nicht 
heraus.
3. Nach der Zubereitung eines Espressos für zwei Tassen wechselt das Gerät automatisch 

in den Standby-Modus.
4. Während der Kaffeeextraktion können Sie die Doppeltassen-Espresso-Taste drücken  

erneut und die Maschine stoppt die Kaffeeausgabe.

1. Stellen Sie einen Kaffeebehälter unter den Kaffeeauslauf.
2. Drücken Sie die Taste für amerikanischen Kaffee  und das Gerät beginnt mit der Kaf-

feezubereitung. Während des Kaffeezubereitungsvorgangs leuchtet die Anzeige für ame-
rikanischen Kaffee auf.

3. Nach Beendigung der Zubereitung von amerikanischem Kaffee wechselt das Gerät auto-
matisch in den Standby-Modus.

4. Während der Kaffeeextraktion können Sie die Taste für amerikanischen Kaffee drücken 
 und die Maschine hört auf, Kaffee zu extrahieren.

• Wenn während der Zubereitung einer beliebigen Kaffeesorte der Wassertank nachgefüllt 
werden muss, erscheint das Heißwassersymbol  blinkt und die Wassermangelanzeige  
leuchtet dauerhaft. 

• Füllen Sie den Tank mit Wasser, ohne das maximale Maß zu überschreiten. Drücken Sie dann 
auf das Heißwassersymbol  um den Druck abzulassen, bevor Sie erneut Kaffee brühen. 
Notiz: Beim Ablassen des Drucks sollte ein Behälter unter die Dampfdüse gestellt werden, 
um den von der Düse abgegebenen Dampf aufzufangen und Verbrennungen zu vermeiden. 
Nachdem der Druck abgelassen wurde, können Sie mit der Kaffeezubereitung fortfahren.

• Wenn Sie unmittelbar nach Abschluss der Dampffunktion Kaffee zubereiten müssen, müs-
sen Sie die Temperatur des Boilers senken. Zu diesem Zeitpunkt werden heißes Wasser und 
Dampf in den Abfallbehälter abgelassen. Nachdem Sie die Kesseltemperatur gesenkt ha-
ben, können Sie Kaffee zubereiten.

HEISSES WASSER

1. Stellen Sie einen Behälter mit Wasser unter den Dampfauslass. Das Fassungsvermögen 
des Behälters muss größer als 120 ml sein.

2. Heißwassertaste gedrückt  und das Gerät beginnt, heißes Wasser durch den Verdamp-
ferarm auszustoßen. Nach Abschluss dieser Funktion wechselt das Gerät automatisch in 
den Standby-Modus.

3. Wenn Sie die Funktion während dieses Vorgangs stoppen möchten, drücken Sie erneut die 
Heißwassertaste.  und es wird aufhören, herauszukommen.

NOTIZ:
• Berühren Sie den Behälter während der Zubereitung von heißem Wasser nicht mit den 

Händen. Aus dem Dampfgarer kommt immer noch heißer Dampf. Führen Sie die Heißwas-
serfunktion nicht sofort aus, um Verbrennungen zu vermeiden.
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MILCHAUFSCHÄUMER /  AUFSCHÄUMEN

SELBSTREINIGEND

Dampf kann nur erzeugt werden, wenn das Gerät im Dampfmodus auf eine bestimmte Tempe-
ratur vorgeheizt wird. Die Dampfkontrollleuchte leuchtet auf, wenn Dampf ausgegeben wird.
1. Bereiten Sie den Milchschaumkrug vor und füllen Sie ihn mit der entsprechenden Menge 

kalter Milch.
2. Lassen Sie den Dampf einige Sekunden lang weiter ausströmen, um eventuell enthaltenen 

Dampf zu entfernen.
3. Stellen Sie den Winkel des Aufschäumers so ein, dass er in den Milchaufschäumkrug ein-

gesetzt werden kann.
4. Drücken Sie die Dampftaste  um die Dampffunktion zu aktivieren und die Milch aufzu-

schäumen. 
5. Drücken Sie während des Milchaufschäumvorgangs erneut die Dampftaste  und die 

Dampffunktion wird ausgeschaltet.
6. Nach Beendigung des Aufschäumens wechselt das Gerät automatisch in den Stand-

by-Modus.
NOTIZ:
• Es wird empfohlen, dass die Milchtemperatur zwischen 5 und 10 °C liegt und der Protein-

gehalt der Milch mindestens 3 % erreicht.
• Die in den Aufschäumkrug gegebene Milch darf die maximale Markierung nicht überschreiten.
• Die Dampfdüse sollte nach jedem Gebrauch gereinigt werden.

1. Entfernen Sie das Edelstahlrohr, stellen Sie es unter den Wasserhahn und spülen Sie es 
mit Wasser aus.

2. Entfernen Sie die Dampfdüse und spülen Sie sie mit Wasser ab.
3. Bringen Sie es nach der Reinigung wieder in der richtigen Position an.

1. Stellen Sie einen Behälter mit Wasser unter den Kaffeeauslauf.
2. Selbstreinigungstaste drücken  und das Gerät beginnt mit der automatischen Reini-

gungsfunktion.
3. Sobald die Reinigung abgeschlossen ist, wechselt das Gerät automatisch in den Stand-

by-Modus.
4. Wenn Sie die Funktion während des Reinigungsvorgangs abbrechen möchten, drücken Sie 

die Taste erneut  und der Vorgang wird abgebrochen.
5. Wenn während des Reinigungsvorgangs der Wassertank nachgefüllt werden muss, wird 

das Heißwassersymbol angezeigt  blinkt und die Wassermangelanzeige  leuchtet 
dauerhaft. Füllen Sie den Tank und tippen Sie auf das Heißwassersymbol  Druck ab-
zulassen. Beim Ablassen des Drucks sollte ein Behälter unter die Dampfdüse gestellt 
werden, um den von der Düse abgegebenen Dampf aufzufangen und Verbrennungen zu 
vermeiden.

6. Nachdem Sie den Druck abgelassen haben, tippen Sie auf das Selbstreinigungssymbol  
um mit der Reinigung fortzufahren.

K AFFEEBOHNEN ENTLEEREN

1. Diese Funktion dient zum Entleeren der Kaffeebohnen aus dem Behälter.  Vorsichtig ver-
wenden, um Schäden zu vermeiden.

2. Drücken Sie die Kornentleerungstaste  und das Gerät beginnt mit der Entleerungsfunk-
tion. Zu diesem Zeitpunkt leuchtet die Kontrollleuchte dauerhaft, während die übrigen 
Anzeigen erlöschen.

• Wenn Sie unmittelbar nach Abschluss der Dampffunktion Kaffee zubereiten müssen, 
muss die Temperatur des Boilers gesenkt werden. Zu diesem Zeitpunkt werden heißes 
Wasser und Dampf in den Abfallsammelbehälter abgelassen. Nachdem Sie die Tempera-
tur des Boilers gesenkt haben, können Sie Kaffee zubereiten.
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ENERGIESPARMODUS

EINSTELLEN DER WASSERMENGE FÜR DEN K AFFEE

• Halten Sie den Netzschalter gedrückt  für mindestens 8 Sekunden im Standby-Modus. 
Das Gerät führt einen Selbsttest, ein Vorheizen und eine Selbstreinigung durch und wech-
selt dann in den Standby-Modus.

• Drücken Sie im Standby-Modus den Netzschalter  Die entsprechende Anzeige blinkt 10 
Sekunden lang und dann wechselt das Gerät in den Standby-Modus. Zu diesem Zeitpunkt 
erlöschen alle Anzeigen und alle Funktionen werden ungültig.

• Das Gerät wechselt in den Standby-Modus, wenn 28 Minuten lang keine Bedienung er-
folgt. Zu diesem Zeitpunkt erlöschen alle Anzeigen und alle Funktionen werden ungültig.

• Nachdem die Maschine mit der Kaffeeausgabe begonnen hat, drücken und halten Sie die 
Taste der gewünschten Kaffeesorte. Die Maschine piept und die entsprechende Anzeige 
der ausgewählten Kaffeesorte blinkt. Zu diesem Zeitpunkt wechselt die Maschine in den 
Modus zum Einstellen des Kaffees. Kaffeeausgabemenge. 

• Wenn der Kaffee in der Tasse den erforderlichen Füllstand erreicht, lassen Sie die ausge-
wählte Modustaste los, die Maschine stoppt den Betrieb und die neu eingestellte Kaffee-
ausgabemenge wird gespeichert. 

• Und der Bereich der Kaffeeausgabemenge ist wie folgt:
• Einzeltasse Espresso: 30-100 ml
• Doppelte Tasse Espresso: 30-100 ml x2
• Amerikanischer Kaffee: 110-180 ml

WERKSEINSTELLUNGEN ZURÜCKGESE TZ T
• Halten Sie die Taste für Einzeltassen-Espresso gedrückt  und die doppelte Tasse Espres-

so  gleichzeitig 2 Sekunden lang gedrückt, dann werden alle Parameter auf die Werk-
seinstellungen zurückgesetzt.

EINSTELLEN DES MAHLGRADS DES K AFFEES
• Die Standardmahlmenge für die Espresso-Option beträgt 11-14 g und für die Zwei-Tassen-
Option 22-28 g. Wenn Sie den Mahlgrad verringern möchten, gehen Sie wie folgt vor:

1. Halten Sie gleichzeitig die Espresso- und die Bohnenausschüttungstaste für zwei Tassen
 gedrückt, um in den Einstellmodus für das Kaffeemehl zu gelangen .

2. Sobald Sie sich im Einstellmodus befinden, erlöschen die Symbole mit Ausnahme von 
und .
3. Wählen Sie das Symbol  für die Espresso-Option für eine Tasse, die auf eine Mahlmenge 
von 6-9 g eingestellt werden soll.
4. Wählen Sie das Symbol  für die Espresso-Option für zwei Tassen, um einen Mahlgrad 
von 11-14 g einzustellen.

3. Entfernen Sie den Abfallbehälter und leeren Sie ihn.
4. Sobald die Getreideentleerung abgeschlossen ist, wechselt das Gerät automatisch in den 

Standby-Modus.
5. Wenn Sie die Funktion während des Betriebs abbrechen möchten, drücken Sie die Ge-

treideentleerungstaste erneut. .
6. Diese Funktion dauert jedes Mal 15 Sekunden. Wiederholen Sie den obigen Vorgang, wenn 

sich noch viele Kaffeebohnen im Bohnenbehälter befinden.
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• Trennen Sie dieses Gerät vor der Reinigung immer vom Stromnetz und lassen Sie es voll-
ständig abkühlen. 

• Um Stromschläge zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das Gerät nicht 
in Wasser oder Flüssigkeiten. Trennen Sie das Gerät nach jedem Gebrauch vom Netz.
1. Wischen Sie die Außenfläche des Produkts mit einem weichen, feuchten Tuch ab, um 

Flecken zu entfernen. Vermeiden Sie jedoch die Verwendung von scheuernden Reini-
gungswerkzeugen, da diese das Produkt zerkratzen. Verwenden Sie keinen Alkohol oder 
Reinigungslösungsmittel.

2. Während des Brühens können sich Wassertropfen im Bereich der Tropfplatte oder der 
Arbeitsplatte ansammeln. Um das Tropfen zu verhindern, wischen Sie den Bereich nach 
jedem Gebrauch des Produkts mit einem sauberen, trockenen Tuch ab.

3. Abnehmbares Zubehör sollte nicht in der Spülmaschine gereinigt werden. Reinigen Sie 
sie immer mit Wasser und neutraler Seife. Stellen Sie sicher, dass sie vollständig trocken 
sind, bevor Sie sie wieder an ihren richtigen Platz stellen.

Wann reinigen:
• Einzeltassen-Espresso: Einmal alle 8 Brühzyklen durchführen.
• Doppelte Tasse Espresso: Einmal alle 4 Brühzyklen durchführen.
• Es wird empfohlen, es am selben Tag zu reinigen, wenn es längere Zeit nicht verwendet 

wird.
Wie man reinigt:

1. Öffnen Sie die Seitentür der Maschine.
2. Entfernen Sie die Abfallaufbewahrungsschale.
3. Leeren Sie den Kaffeepuck in den Abfallsammelbehälter.
4. Spülen Sie die Abfallaufbewahrungsschale mit Wasser aus und trocknen Sie sie an-

schließend.
5. Installieren Sie die Abfallaufbewahrungsschale wieder an der entsprechenden Stelle.
6. Setzen Sie die Seitenabdeckung auf die Maschine und die Reinigung ist abgeschlossen.

Wann reinigen:
• Einzeltassen-Espresso: Einmal alle 8 Brühzyklen durchführen.
• Doppelte Tasse Espresso: Einmal alle 4 Brühzyklen durchführen.
• Es wird empfohlen, es am selben Tag zu reinigen, wenn es längere Zeit nicht verwendet 

wird.
Wie man reinigt:

1. Öffnen Sie die Seitentür der Maschine.
2. Entfernen Sie die Verarbeitungseinheit von der Kaffeemaschine.
3. Reinigen Sie das Gerät mit warmem Wasser und trocknen Sie es anschließend sorgfältig 

ab.
4. Installieren Sie die Prozessoreinheit wieder an der entsprechenden Stelle.
5. Setzen Sie die Seitenabdeckung auf die Maschine und die Reinigung ist abgeschlossen.

Wann reinigen:
• Es wird empfohlen, den Wassertank einmal pro Woche zu reinigen.

Wie man reinigt:
1. Nehmen Sie den Wassertank aus der Kaffeemaschine.
2. Spülen Sie den Tank mit Wasser aus, trocknen Sie ihn und setzen Sie ihn wieder ein.

REINIGUNG UND INSTANDHALTUNG

Abfallaufbewahrungsfach

Verarbeitungseinheit

Wassertank
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Wann reinigen:
• Nach jedem Gebrauch reinigen. 

Wie man reinigt:
1. Ziehen Sie das Edelstahlrohr nach unten, um es zu entfernen.
2. Drehen Sie die Dampfdüse um 90° im Uhrzeigersinn und dann nach unten, um sie zu 

entfernen.
3. Spülen Sie sie mit Wasser ab und trocknen Sie sie anschließend.
4. Befolgen Sie den obigen Vorgang in umgekehrter Reihenfolge, um das Dampfrohr/Edel-

stahlrohr wieder zusammenzubauen. 

Wann reinigen:
• Es wird empfohlen, die Mühle einmal pro Woche zu reinigen.

Wie man reinigt:
1. Drehen Sie den Mahlgradwähler gegen den Uhrzeigersinn.
2. Entfernen Sie die Innenschleifscheibe gegen den Uhrzeigersinn. Reinigen Sie es mit der 

Reinigungsbürste und leeren Sie den gemahlenen Kaffee in den Spalt.
3. Reinigen Sie die Mahlkammer mit der Reinigungsbürste.
4. Installieren Sie die Schleifscheibe und bringen Sie den Mahlgradwähler wieder in die 

richtige Position. Drehen Sie dann den Mahlgradwähler.
5. Lassen Sie die Mühle weiterlaufen, um das restliche Pulver aus der Mahlkammer zu ent-

fernen (wiederholen Sie den oben genannten Vorgang, falls noch Kaffeepulver vorhan-
den ist).

6. Drehen Sie den Mahlgrad-Einstellknopf gegen den Uhrzeigersinn. 
7. Montieren Sie die Schleifscheibe im Uhrzeigersinn.
8. Montieren Sie den Schleifscheiben-Einstellknopf im Uhrzeigersinn.

Wann reinigen:
• Es wird empfohlen, die Tropfschale täglich zu leeren und einmal pro Woche zu reinigen.

Wie man reinigt:
1. Entfernen Sie die Abtropfschale und den oberen Korb der Kaffeemaschine.
2. Reinigen Sie es mit Wasser und einer neutralen Seife.

Dampfrohr/Edelstahlrohr 

Kaffeemühle

Tropfschale

Wann reinigen:
• Es wird empfohlen, das Brühsystem einmal pro Woche zu überprüfen.

Wie man reinigt:
1. Wenn das Gerät eingeschaltet ist, drücken Sie 1 Sekunde lang die Taste für manuelle 

Reinigung und Espresso für zwei Tassen. Die Kaffeemaschine geht in den Reinigungs-
modus.

2. Öffnen Sie die Abdeckung (das Gerät bleibt im Sicherheitsschutzzustand) und Sie kön-
nen den Staub im Inneren entfernen. 

3. Wenn die Reinigung abgeschlossen ist, schließen Sie die Tür.
4. Halten Sie die manuelle Reinigungstaste und die Doppeltassen-Espressotaste 1 Sekun-

de lang gedrückt, um die Reinigungsfunktion zu verlassen.

Unterstützung für das Handwerkssystem
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Wann reinigen:
• Es wird empfohlen, den Kaffeepulverspender einmal pro Woche zu überprüfen.

Wie man reinigt:
Methode 1.
1. Halten Sie die Tasten „Bohnen“ und „Espresso“ gleichzeitig 2 Sekunden lang gedrückt, 

bis die entsprechenden Anzeigen blinken.
2. Öffnen Sie die Tür und lösen Sie das Kaffeemehl im Brühkanal mit einer Reinigungsbürs-

te. Schließen Sie die Tür, wenn das Kaffeemehl herausgefallen ist.
3. Halten Sie die Bohnenentleerungstaste und die Espresso-Taste für eine Tasse gleichzei-

tig mindestens eine Sekunde lang gedrückt. Anschließend erlöschen die entsprechen-
den Anzeigen und die Tür schließt sich.

Methode 2.
• Wenn sich nur noch wenige Kaffeebohnen im Bohnenbehälter befinden, halten Sie die 

Bohnenentleerungstaste mindestens eine Sekunde lang gedrückt, um das Gerät in Be-
trieb zu halten, bis das im Stromzufuhrkanal verstopfte Kaffeemehl geleert ist und das 
Gerät dann in den Normalbetrieb zurückkehrt Status. 

NOTIZ: Sollte das Kaffeepulver während des Gebrauchs offensichtlich feiner werden oder 
die Kaffeescheibe nach dem Brühen kleiner werden, überprüfen Sie bitte den Pulverausga-
bekanal auf eventuelle Pulververstopfungen. Denken Sie daran, den Kaffeepulverspender 
einmal pro Woche zu reinigen.

Wann reinigen:
• Das Gerät sollte entkalkt werden, wenn die Anzeigen Americano und Double Espresso 

gleichzeitig blinken.
• Dieser Hinweis erscheint, wenn die Maschine 500 Kaffeezyklen abgeschlossen hat.

Wie man reinigt:
1. Füllen Sie den Wassertank bis zum auf dem Wassertank angegebenen Höchststand mit 

Wasser und Enthärter (das Verhältnis von Wasser und Enthärter beträgt 4:1, Einzelheiten 
finden Sie in der Anleitung des Enthärters). Bitte verwenden Sie „Haushaltsentkalker“, 
Sie können anstelle des Entkalkers auch Zitronensäure verwenden (einhundert Teile 
Wasser und drei Teile Zitronensäure). 

2. Stellen Sie einen Behälter auf die Tropfplatte.
3. Halten Sie die Tasten Americano und Double Espresso gleichzeitig eine Sekunde lang 

gedrückt und das Gerät startet den Entkalkungsvorgang.
4. Der Entkalkungsvorgang dauert etwa 10 Minuten. Die sechs Kontrollleuchten blinken 

langsam von links nach rechts.
5. Sobald die Entkalkung abgeschlossen ist, hören die Anzeigen für heißes Wasser und ma-

nuelle Reinigung auf zu blinken.
6. Nach Abschluss der Entkalkung wird die Anzahl der Kaffeebrühzyklen auf Null zurück-

gesetzt und erneut gezählt. Die Entkalkungswarnung wird erneut ausgegeben, wenn das 
Gerät insgesamt 500 Kaffeezyklen gebrüht hat.

Kaffeepulverspender

Entkalken
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• Um leckeren Kaffee zuzubereiten, ist eine saubere Kaffeemaschine unerlässlich. Es ist not-
wendig, die Kaffeemaschine regelmäßig wie im Abschnitt „REINIGUNG UND WARTUNG“ 
beschrieben zu reinigen. 

• Verwenden Sie zum Zubereiten von Kaffee immer frisches Wasser mit Raumtemperatur.
• Bewahren Sie unbenutzten Kaffeesatz an einem kühlen, trockenen Ort auf. Nachdem Sie 

einen neuen Beutel mit gemahlenem Kaffee ausgepackt haben, verschließen Sie ihn wie-
der und lagern Sie ihn im Kühlschrank, um die Frische zu bewahren.

TIPPS

FEHLERBEHEBUNG

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Die Kontrollleuchte für 
niedrigen Wasserstand 
blinkt.

• Es ist kein Wasser im Tank. • Füllen Sie den Wassertank.

Der Indikator für 
Warnung blinkt.

• Der Mahlgrad-Einstellknopf, die 
Tür und/oder die innere Tropf-
schale sind nicht richtig in der 
richtigen Position installiert.

• Bringen Sie den Mahlgrad-Ein-
stellknopf, die Tür und/oder die 
innere Abtropfschale sicher an.

Der Indikator für 
Warnung 
hält an.

• Die Kaffeemaschine oder die 
innere Tropfschale sind nicht 
richtig in der richtigen Position 
installiert.

• Installieren Sie die Kaffeemaschine 
oder die innere Tropfschale in der 
richtigen Position.

Die Kaffeebohnen-Kontroll-
leuchte bleibt an.

• Der Bohnenbehälter enthält 
keinen Kaffee.

• Füllen Sie den Behälter mit Kaf-
feebohnen und bedienen Sie dann 
die Kaffeemaschine, um Kaffee 
zuzubereiten. 

• Die Warnung vor Kornmangel 
verschwindet.

Der Indikator für
Tank voll 
Es bleibt Abfall übrig
eingeschaltet.

• Der Abfallbehälter muss gerei-
nigt werden.

• Entfernen Sie den Abfallbehälter 
und die innere Tropfschale zum 
Reinigen. Nach 2 Sekunden erlischt 
die Anzeige für den vollen Abfall.

Der Indikator für
Die Reinigung der Prozes-
soreinheit bleibt einge-
schaltet.

• Die Verarbeitungseinheit muss 
gereinigt werden.

• Ziehen Sie das Gerät aus der 
Kaffeemaschine heraus, um es zu 
reinigen. Nach 2 Sekunden erlischt 
die Reinigungsanzeige der Kaffee-
maschine.

Die Espressotassenanzei-
ge und die Warnanzeige 
blinken gleichzeitig.

• Das Mahlwerk funktioniert nicht 
richtig.

• Schalten Sie das Gerät aus und 
wieder ein.
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PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Die Tankfüllanzeige 
leuchtet dauerhaft und die 
Warmwasseranzeige blinkt.

• Es befindet sich kein Wasser 
im Tank und es ist notwendig, 
den Dampf aus dem Dampfaus-
lass abzulassen, um den Druck 
abzubauen.

1. Füllen Sie den Wassertank.
2. Stellen Sie einen Behälter unter 

den Dampfauslass und berühren 
Sie das Heißwassersymbol, um 
den Dampf abzulassen.

Der Kornindikator
Kaffee und die Anzeige
Warnung
sie blinken gleichzeitig
Zeit.

• Die Maschine hat 16 Zyklen 
lang ununterbrochen Getreide 
gemahlen und/oder der Zeitab-
stand zwischen zwei Mahlvor-
gängen beträgt weniger als 5 
Minuten.

• Das Mahlsystem muss 5 Mi-
nuten lang abkühlen, während 
dieser Zeit sind alle Funktionen 
ungültig.

• Lassen Sie die Maschine 5 Minuten 
lang stehen. 

Die manuelle Reinigungsan-
zeige und die Anzeige
Warnleuchten blinken 
gleichzeitig.

• Die Kaffeemaschine empfängt 
kein Signal und der Motor funk-
tioniert nicht normal.

• Schalten Sie die Maschine aus und 
wieder ein.

• Überprüfen Sie, ob die Stromver-
sorgung korrekt angeschlossen ist.

Manuelle Reinigungsanzei-
ge, einzelner Espresso
und der Indikator 
Warnblitz gleichzeitig.

• Die Kaffeemaschine funktio-
niert nicht richtig.

• Schalten Sie die Maschine aus und 
wieder ein.

Die Kaffeesahne ist nicht 
gut.

• Der gemahlene Kaffee ist zu 
grob. 

• Drehen Sie den Mahlgrad-Ein-
stellknopf im Uhrzeigersinn, um 
die entsprechende Einstellung 
auszuwählen.

• Die verwendete Kaffeebohnen-
sorte ist falsch.

• Verwenden Sie für die Espressozu-
bereitung die richtigen Kaffee-
bohnen.

Der Kaffee kommt langsam 
oder tropfenweise her-
aus. 

• Der gemahlene Kaffee ist zu 
fein.

• Drehen Sie den Mahlgrad-Ein-
stellknopf gegen den Uhrzei-
gersinn, um die entsprechende 
Einstellung auszuwählen.

Der Kaffee kommt nicht aus 
dem Kaffeeauslauf. • Der Kaffeeauslauf ist verstopft. • Reinigen Sie den Kaffeeauslauf mit 

einem Zahnstocher.

Die Maschine lässt sich 
nicht einschalten.

• Der Netzstecker ist nicht richtig 
angeschlossen.

• Verbinden Sie den Netzstecker mit 
der Hauptstromversorgung der 
Maschine.

• Das Netzteil ist nicht richtig 
angeschlossen. 

• Schließen Sie die Stromversorgung 
der Maschine an.

• Der seitliche Netzschalter ist 
nicht eingeschaltet. 

• Schalten Sie den seitlichen Netz-
schalter ein.

Die Verarbeitungseinheit 
funktioniert nicht.

• Die Maschine ist nicht richtig 
ausgeschaltet. 

• Schalten Sie die Maschine aus und 
wieder ein, damit die Kaffeema-
schine zurückgesetzt wird. 

• Die Kaffeemaschine ist ge-
sperrt. 

• Kontaktieren Sie den Kunden-
dienst.



89DEUTSCH

PROBLEM URSACHE LÖSUNG

Die Abfall-Vollanzeige und 
die Reinigungsanzeige der 
Kaffeemaschine leuchten 
auf.

• Der Abfallbehälter ist voll und 
Sie müssen den Behälter leeren 
und die Kaffeemaschine reini-
gen, wenn sie eingeschaltet ist.

• Leeren Sie den Abfallsammelbe-
hälter und reinigen Sie die Kaffee-
maschine, wenn die Kaffeemaschi-
ne eingeschaltet ist.

• Installieren Sie es nach 3 Sekun-
den erneut.

Der Abfallbehälter ist nicht 
voll, aber die Maschine for-
dert Sie auf, ihn zu leeren 
oder die Kaffeemaschine zu 
reinigen.

• Der Zähler wird nach dem 
Entleeren des b nicht zurückge-
setztAbfallbehälterIch muss die 
Kaffeemaschine reinigen.

• Nach der Reinigung des bAbfall-
behälter und/oder der Kaffeema-
schine warten Sie immer etwa 3 
Sekunden, bis der Zähler auf Null 
zurückgesetzt wird.

• Leeren Sie den bAbfallbehälter 
und/oder reinigen Sie die Kaffee-
maschine, wenn die Kaffeemaschi-
ne eingeschaltet ist.

• Der Zähler wird nicht zurückge-
setzt, wenn bAbfallbehälter wird 
geleert und/oder die Kaffeema-
schine gereinigt, wenn sie ausge-
schaltet ist.

Die Kaffeemühle funktio-
niert, aber es kommt kein 
Kaffee heraus. 

• Wenn die Kaffeebohnen nass 
sind oder zu viel Öl auf der 
Oberfläche haben, wird der Pul-
ververteilungskanal verstopft.

1. Halten Sie die Taste „Bohnen leer“ 
und die Taste „Einzeltassen-Es-
presso“ gleichzeitig 2 Sekunden 
lang gedrückt. Die Tür öffnet sich 
und die entsprechenden Anzeigen 
blinken.

2. Sobald die Tür geöffnet ist, lösen 
Sie das Kaffeepulver mit der Rei-
nigungsbürste aus dem Brühkanal 
und schließen Sie die Tür, wenn 
Kaffeepulver herausfällt.

3. Halten Sie dann die Bohnenent-
leerungs- und Einzeltassen-Es-
presso-Tasten 3 Sekunden lang 
gedrückt, die entsprechenden 
Anzeigen erlöschen und die Tür 
schließt sich.

Die Kaffeemaschine macht 
viel Lärm.

• Es ist normal, dass die Kaffee-
maschine während des Betriebs 
Geräusche macht.

• Wenn die Kaffeemaschine unge-
wöhnliche Geräusche von sich gibt, 
wenden Sie sich an den Kunden-
dienst.

• Wenn eines dieser Probleme weiterhin besteht, wenden Sie sich an den technischen Kundendienst, 
um es zu beheben.

In Übereinstimmung mit den Richtlinien: 2012/19 / EU und 2015/863 / EU über die Beschränkung der Ver-
wendung gefährlicher Stoffe in elektrischen und elektronischen Geräten sowie deren Abfallentsorgung. 
Das Symbol mit der gekreuzten Mülltonne auf der Verpackung zeigt an, dass das Produkt am Ende seiner 
Nutzungsdauer als separater Abfall gesammelt wird. Daher muss jedes Produkt, das das Ende seiner Nut-
zungsdauer erreicht hat, an spezialisierte Abfallentsorgungszentren zur selektiven Sammlung von elekt-
rischen und elektronischen Abfallgeräten geliefert oder beim Kauf ähnlicher neuer Geräte an den Einzel-
händler zurückgegeben werden für eine Basis. Die ordnungsgemäße getrennte Sammlung für die spätere 
Inbetriebnahme von Geräten, die zum umweltfreundlichen Recycling, zur Behandlung und Entsorgung ver-
sandt werden, trägt dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit zu vermeiden 
und das Recycling und die Wiederverwendung zu optimieren die Komponenten, aus denen das Gerät be-
steht. Die missbräuchliche Beseitigung des Produkts durch den Benutzer impliziert die Anwendung von 
Verwaltungssanktionen in Übereinstimmung mit den Gesetzen.
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Bedankt dat u voor ons product heeft gekozen. Lees de instructies zorgvuldig door voordat u 
dit apparaat gebruikt en om een optimaal gebruik ervan te garanderen.
De hier genoemde veiligheidsmaatregelen verminderen het risico op brand, elektrische 
schokken en letsel als ze correct worden opgevolgd. Bewaar de handleiding op een veilige 
plaats voor toekomstig gebruik, evenals de garantie, het aankoopbewijs en de doos. Geef 
deze instructies, indien van toepassing, aan de toekomstige eigenaar van het apparaat. Volg 
altijd de basisveiligheidsinstructies en maatregelen ter voorkoming van gevaren wanneer 
u een elektrisch apparaat gebruikt. De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade die 
voortvloeit uit het niet opvolgen van deze instructies door de gebruiker.

BEVEILIGINGSINSTRUCTIES

Lees altijd zorgvuldig de basisveiligheidsvoorschriften voordat u een ele-
ktrisch apparaat gebruikt.
• Voordat u dit product gebruikt, moet u controleren of de spanning ove-

reenkomt met de spanning die op het identificatielabel van het apparaat 
staat.

• Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fa-
brikant, zijn serviceagent of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon 
om gevaar te voorkomen.

• De apparaten kunnen worden gebruikt door personen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of een gebrek aan ervaring 
en kennis, als zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen 
over het veilige gebruik van het apparaat en de mogelijke gevaren begri-
jpen.

• Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen.
• Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt. Er moet toezicht 

gehouden worden op kinderen om ervoor te zorgen dat ze niet met het 
apparaat spelen.

• Als een apparaat in de buurt van kinderen wordt gebruikt, is streng toezi-
cht noodzakelijk.

• Om het apparaat los te koppelen, drukt u op de aan/uit-knop aan de zi-
jkant en haalt u de stekker uit het stopcontact. Houd altijd de stekker 
vast, maar trek nooit aan het snoer.

• Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact als u het niet ge-
bruikt en voordat u het schoonmaakt. Laat het afkoelen voordat u onder-
delen aanbrengt of verwijdert en voordat u het apparaat schoonmaakt.

• Het gebruik van accessoires die niet door de fabrikant van het apparaat 



91NEDERL ANDS

worden aanbevolen, kan brand, elektrische schokken of letsel veroor-
zaken.

• Gebruik dit apparaat nooit buitenshuis.
• Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan aangegeven.
• Laat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen en laat 

het niet in aanraking komen met hete oppervlakken.
• Niet op of in de buurt van een hete gas- of elektrische brander, of in een 

hete oven plaatsen.
• Laat de machine niet zonder water draaien.
• Ter bescherming tegen brand, elektrische schokken en/of letsel mag u 

het snoer niet onderdompelen en de stekker niet in water of een andere 
vloeistof steken.

• Plaats dit product niet op een warme of zeer koude ondergrond.
• Maak dit product niet schoon met schoonmaakmiddelen, staalwolspons-

jes of ander schurend materiaal.
• Zorg ervoor dat u zich tijdens de koffiezetcycli niet verbrandt door stoom.
• Sommige delen van het apparaat zijn heet tijdens gebruik; raak ze niet 

met uw hand aan. Draag handschoenen of wacht tot ze zijn afgekoeld.
• Dit apparaat mag niet in enige vloeistof worden ondergedompeld.
• Het apparaat mag niet worden geplaatst of opgeslagen in een omgeving 

met een temperatuur lager dan 4°C om te voorkomen dat het apparaat 
niet goed werkt. Hierdoor zou de interne waterleiding van het apparaat 
kunnen bevriezen.

• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke of soortgelijke 
ruimtes, zoals: personeelskeukens in winkels, kantoren en andere wer-
komgevingen, boerderijen, door klanten in hotels, motels en andere woo-
nomgevingen, binnenshuis voor privéwoningen en woonomgevingen, 
plaatsen met een hoogte van niet meer dan 2000 m.

• Schakel het apparaat uit en koppel het los van de stroomvoorziening 
voordat u accessoires vervangt of onderdelen nadert die tijdens het ge-
bruik bewegen.

• Koppel het apparaat altijd los van de stroombron als het onbeheerd wor-
dt achtergelaten en voordat u het in elkaar zet, demonteert of schoon-
maakt.

VOORZICHTIGHEID: Om gevaar als gevolg van het onbedoeld resetten 
van de thermische beveiliging te voorkomen, mag dit apparaat niet wor-
den gevoed door een extern schakelapparaat, zoals een timer, of worden 
aangesloten op een circuit dat regelmatig wordt in- en uitgeschakeld.



92 NEDERL ANDS

ONDERDELEN LIJST

CONTROLEPANEEL

1. Koffiebonenreservoir

2. Controlepaneel

3. Hoogte regelaar

4. Koffie-uitlaat

5. Verdampende arm

6. Afdruiprek

7. Watertank

8. Verwerkingseenheid

9. Afvalopslagtank

10. Binnenste lekbak

11. Zijdeur

Aanknop Zelfreinigend

Stoom

Heet water

Amerikaanse koffie

Koffie twee kopjes

Koffie een kopje

Gebrek aan granenindicator

Gebrek aan waterindicator

Reinigingsindicator van verwer-
kingseenheid

Waarschuwingsindicator

Afvalbak vol-indicator

Koffiebonen leegmaken

1

2

3

4
5

6

8

7

9 10 11
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VÓÓR HET EERSTE GEBRUIK

Controleer voordat u het koffiezetapparaat in gebruik neemt of alle accessoires compleet zijn 
en of het apparaat niet beschadigd is. Controleer alle onderdelen en begrijp hun functies. Het 
wordt aanbevolen om de originele verpakking te bewaren voor toekomstig gebruik. Volg daar-
na de handelingen zoals hieronder weergegeven:
1. Voordat u het koffiezetapparaat voor de eerste keer gebruikt, verwijdert u het waterreser-

voir uit het koffiezetapparaat en spoelt u het af met schoon water.
2. Controleer en zorg ervoor dat alle verwijderbare onderdelen correct in de juiste positie zijn 

geïnstalleerd.
3. Verwijder de afsluitplug aan de onderkant van het waterreservoir.
4. Vul het waterreservoir tot aan de maximale markering, monteer het vervolgens weer op de 

juiste manier in het apparaat en sluit het deksel van het waterreservoir.
5. Verwijder het deksel van de bovenkant van het koffiezetapparaat, waar het bonenreservoir 

en de houder voor de maalfijnafstelling zich bevinden. Selecteer de gewenste maalgraad 
door de knop met de klok mee te draaien.
OPMERKING: Wanneer u de koffiemachine voor de eerste keer gebruikt, raden wij u aan 
een maalstand hoger dan stand 8 te kiezen. De instelbare maalinstellingen variëren van 1 
(fijnste) tot 15 (grofste). Het nummer op de maalregelknop, aangegeven door de pijl, is de 
feitelijk geselecteerde maalgraad.

6. Installatie en verwijdering van het stoompijpje: 
• Lijn de stoomslang uit met de slangaansluiting en duw hem dan omhoog.  
• Draai de stoomslang tegen de klok in om hem in de juiste positie vast te zetten. 
• Breng het roestvrijstalen pijpje op één lijn met het stoompijpje en duw het omhoog om het 

goed vast te zetten.
• Als je het stoompijpje wilt verwijderen, voer dan de bovenstaande handelingen in omge-

keerde volgorde uit om het pijpje en het pijpje van elkaar te scheiden.
7. Pas de hoogte van de koffietuit aan door de voorste koppeling van de koffietuit omhoog of 

omlaag te brengen. De verstelbare hoogte varieert van 85 mm tot 115 mm.
8. Pas de hoek van het stoompijpje aan. De hoekverstelling van het stoompijpje varieert van 

0° tot 42°.
9. Verwerkingseenheid: 

• Open het deksel aan de zijkant van het koffiezetapparaat en controleer of de verwerking-
seenheid goed op de juiste positie is geïnstalleerd.

• Controleer of de pijl die op het koffiezetapparaat wordt weergegeven, is uitgelijnd met de 
pijl op het apparaat.

• U hoort een klik, dit geeft aan dat de montage correct is.
• De waarschuwingsindicator  Het zal continu branden als het apparaat niet correct is 

geïnstalleerd.
• Eenmaal geïnstalleerd, plaatst u de zijklep van het koffiezetapparaat terug. Als het deksel 

niet goed gesloten is, verschijnt het waarschuwingspictogram    zal knipperen.
10. Plaatsing van de afvalopslagtank.

• Open de zijdeur van het koffiezetapparaat en controleer of de afvalopslagtank op zijn 
plaats is geïnstalleerd.

• Als de binnentank niet correct op zijn plaats is geïnstalleerd, gaat de waarschuwingsindi-
cator branden    gaat knipperen en de machine kan niet werken.

11. Plaats de lekplaat op de lekbak van het koffiezetapparaat. De lekplaat moet in de juiste 
positie worden geïnstalleerd, zodat er een kopje koffie op kan worden geplaatst. Plaats ver-
volgens de lekbak in de voorkant van het koffiezetapparaat.

OPMERKING: De lekbak vangt tijdens elke spoelbeurt en zelfreiniging het water op uit de 
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Dit koffiezetapparaat heeft de functies: enkele kop espresso, dubbele kop espresso, Ameri-
kaanse koffie, heet water, stoom, handmatige reiniging en bonenlegen.
BELANGRIJK: Dit apparaat voert automatisch een reiniging uit telkens wanneer het wordt 
ingeschakeld, ter voorbereiding op gebruik.
OPMERKING: Aan het begin (2-3 seconden nadat het koffiezetten is begonnen) en aan het 
einde (6-8 seconden voordat het koffiezetten is voltooid) zal de koffie druppelsgewijs naar 
buiten komen tijdens het koffiezetten. Dit is normaal. 

AANZE T TEN EN VOORVERWARMEN

1. Sluit het apparaat aan op het stopcontact en druk op de aan/uit-knop aan de achterkant 
van de machine.

2. Alle indicatielampjes op het scherm knipperen gedurende 1 seconde en gaan vervolgens 
uit wanneer de zelftest is voltooid. Vervolgens gaat het apparaat naar de slaapstand.

OPMERKING: Wanneer u het koffiezetapparaat gaat gebruiken, vergeet dan niet om een 
bakje op de lekbak te plaatsen, onder de koffietuit.
3. Tik op het scherm in de slaapstand, aan/uit-knop  knippert gedurende 10 seconden. druk 

op de aan knop  gedurende 3 seconden en het apparaat gaat naar de voorverwarmings-
status.

OPMERKING: Raadpleeg het hoofdstuk “PROBLEEMOPLOSSING” voor informatie over de 
werking als er een waarschuwing optreedt.
4. De zelfreinigende indicator   brandt continu en de aan/uit-indicator knippert. Vervolgens 

gaat het apparaat naar de voorverwarmingsfase en start de automatische reiniging.
5. Zodra het voorverwarmen van het koffiezetapparaat is voltooid, zullen de indicatoren voor 

een enkele kop espresso, dubbele kop espresso, Amerikaanse koffie, heet water, stoom, 
handmatige reiniging en het legen van bonen continu oplichten en zal het koffiezetappa-
raat in de stand-bymodus gaan om te beginnen. koffie.

HOE TE GEBRUIKEN

schenktuit, evenals de koffie die tijdens het koffiezetten zou kunnen morsen. Reinig en leeg 
de lekbak dagelijks.

12. Vul het bonenreservoir met de juiste hoeveelheid verse koffiebonen, maximaal 180 g, en 
sluit vervolgens het deksel van het bonenreservoir.

VOORZICHTIGHEID: Als het maalmes is verwijderd, zorg er dan voor dat het mes in de juiste 
positie is geïnstalleerd voordat u het bonenreservoir vult. Als het maalmes niet correct is 
geïnstalleerd, werkt de koffiemaling niet.

Nadat u deze stappen heeft voltooid, is uw koffiezetapparaat klaar voor gebruik.

EÉN KOPJE ESPRESSO

1. Plaats een koffiekan onder de koffietuit.
2. Druk op de knop voor één kopje espresso  en het apparaat begint met het bereiden van 

de espressokoffie. Het indicatielampje gaat branden tijdens het zetten van één kopje es-
presso.

3. Nadat u klaar bent met het maken van espresso, gaat het apparaat automatisch naar de 
stand-bymodus.

4. Tijdens de koffie-extractie kunt u op de knop voor één kopje espresso drukken  nog-
maals en de machine stopt met het extraheren van koffie.
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DUBBELE KOP ESPRESSO

AMERIK AANSE KOFFIE

WAARSCHUWING VOOR VULLEN WATERTANK

1. Plaats een koffiekan onder de koffietuit.
2. Druk op de knop voor dubbele kopjes espresso  en het apparaat begint een dubbele kop 

espresso te bereiden. Het indicatielampje gaat branden tijdens het koffiezetproces.
OPMERKING: Espresso met dubbele kopjes wordt verkregen door twee cycli continue es-
presso met één kopje te zetten. Verwijder de koffiecontainer niet tijdens het koffiezetproces.
3. Nadat u klaar bent met het zetten van een espresso van twee kopjes, gaat het apparaat 

automatisch naar de stand-bymodus.
4. Tijdens de koffie-extractie kunt u op de dubbele kopjes espresso-knop drukken  nog-

maals en de machine stopt met het extraheren van koffie.

1. Plaats een koffiekan onder de koffietuit.
2. Druk op de Amerikaanse koffieknop  en het apparaat begint koffie te bereiden. Tijdens 

het koffiezetten gaat de Amerikaanse koffie-indicator branden.
3. Nadat het zetten van Amerikaanse koffie is voltooid, gaat het apparaat automatisch naar 

de stand-bymodus.
4. Tijdens de koffie-extractie kunt u op de Amerikaanse koffieknop drukken  en de machi-

ne stopt met het extraheren van koffie.

• Tijdens het bereiden van welke soort koffie dan ook, wanneer het waterreservoir moet wor-
den bijgevuld, wordt het heetwaterpictogram weergegeven  zal knipperen en de indica-
tor voor laag water  zal gestaag oplichten. 

• Vul de tank met water zonder de maximale maat te overschrijden. Druk vervolgens op het 
heetwaterpictogram  om de druk te laten ontsnappen voordat u weer koffie zet. 
Opmerking: Bij het loslaten van de druk moet er een bakje onder het stoompijpje worden 
geplaatst om de stoom op te vangen die uit het pijpje komt en brandwonden te voorkomen. 
Nadat de druk is verdwenen, gaat u door met het zetten van koffie.

• Als u onmiddellijk na het voltooien van de stoomfunctie koffie moet zetten, moet u de tem-
peratuur van de boiler verlagen. Op dat moment wordt heet water en stoom in de afvalop-
slagbak afgevoerd. Na het verlagen van de boilertemperatuur kunt u koffie bereiden.

HEE T WATER

1. Plaats een bak met water onder de stoomuitlaat. De capaciteit van de container moet gro-
ter zijn dan 120 ml.

2. Heetwaterknop ingedrukt  en het apparaat begint heet water door de verdamperarm 
te verdrijven. Nadat deze functie is voltooid, gaat het apparaat automatisch naar de 
stand-bymodus.

3. Als u tijdens dit proces de functie wilt stoppen, drukt u nogmaals op de heetwaterknop.  
en het zal niet meer naar buiten komen.

OPMERKING:
• Tijdens het bereiden van heet water mag u de container niet met uw handen aanraken. Er 

komt nog steeds hete stoom uit de stomer. Voer de heetwaterfunctie niet onmiddellijk uit 
om brandwonden te voorkomen.

• Als u direct na het voltooien van de stoomfunctie koffie moet zetten, is het noodzakelijk 
om de temperatuur van de boiler te verlagen. Op dat moment wordt heet water en stoom 
in de afvalcontainer afgevoerd. Na het verlagen van de temperatuur van de boiler kunt u 
koffie zetten.
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MELKOPSCHUIMER /  OPSCHUIMEN

ZELFREINIGEND

Er kan alleen stoom worden geproduceerd als het apparaat in de stoommodus tot een be-
paalde temperatuur is voorverwarmd. Het stoomindicatielampje gaat branden wanneer er 
stoom wordt afgegeven.
1. Zet de melkopschuimkan klaar en vul deze met de juiste hoeveelheid koude melk.
2. Laat de stoom nog een paar seconden doordringen om eventueel aanwezige stoom te ver-

wijderen.
3. Pas de hoek van de opschuimer aan, zodat deze in de melkopschuimkan kan worden ge-

plaatst.
4. Druk op de stoomknop  om de stoomfunctie te activeren en de melk op te schuimen. 
5. Druk tijdens het melkopschuimen nogmaals op de stoomknop  en de stoomfunctie 

wordt uitgeschakeld.
6. Na het opschuimen gaat het apparaat automatisch naar de stand-bymodus.
OPMERKING:
• Het wordt aanbevolen dat de melktemperatuur tussen de 5 en 10°C ligt en dat het eiwitge-

halte van de melk minimaal 3% bedraagt.
• De melk die aan de opschuimkan wordt toegevoegd, mag de maximale markering niet 

overschrijden.
• Het stoompijpje moet na elk gebruik worden gereinigd.

1. Verwijder de roestvrijstalen buis, plaats deze onder de kraan en spoel deze af met water.
2. Verwijder het stoompijpje en spoel het af met water.
3. Na het reinigen plaatst u het terug in de juiste positie.

1. Plaats een bakje water onder de koffietuit.
2. Druk op de zelfreinigende knop  en het apparaat begint de automatische reinigingsfunc-

tie uit te voeren.
3. Zodra het reinigen is voltooid, gaat het apparaat automatisch naar de stand-bymodus.
4. Als u tijdens het reinigingsproces de functie wilt annuleren, drukt u nogmaals op de knop 

 en het proces wordt geannuleerd.
5. Als tijdens het reinigingsproces de watertank moet worden bijgevuld, verschijnt het heet-

waterpictogram  zal knipperen en de indicator voor laag water  zal gestaag oplichten. 
Vul de tank en tik op het warmwaterpictogram  om de druk los te laten. Bij het loslaten 
van de druk moet er een bakje onder het stoompijpje worden geplaatst om de stoom op te 
vangen die door het pijpje vrijkomt en brandwonden te voorkomen.

6. Nadat u de druk heeft losgelaten, tikt u op het zelfreinigingspictogram  doorgaan met 
schoonmaken.

KOFFIEBONEN LEEGMAKEN

1. Deze functie wordt gebruikt om de koffiebonen uit de container te legen.  Gebruik het 
voorzichtig om schade te voorkomen.

2. Druk op de graanafvoerknop  en het apparaat begint de ledigingsfunctie uit te voeren. 
Op dit moment zal het indicatielampje continu blijven branden, terwijl de rest van de indi-
catoren uitgaat.

3. Verwijder de afvalopslagbak en leeg deze.
4. Zodra het graanledigen is voltooid, gaat het apparaat automatisch naar de stand-bymo-

dus.
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ENERGIEBESPARENDE MODUS

DE HOEVEELHEID WATER VOOR KOFFIE AANPASSEN

• Houd de aan/uit-knop ingedrukt  gedurende minimaal 8 seconden in de standby-modus. 
Het apparaat voert een zelftest, voorverwarmen en zelfreiniging uit en gaat vervolgens 
naar de stand-bymodus.

• Druk in de standby-modus op de aan/uit-knop  de bijbehorende indicator knippert gedu-
rende 10 seconden, waarna het apparaat naar de stand-bymodus gaat. Op dit moment gaan 
alle indicatoren uit en zijn alle functies ongeldig.

• Het apparaat gaat naar de stand-bymodus als er gedurende 28 minuten geen handeling 
wordt uitgevoerd. Op dit moment gaan alle indicatoren uit en zijn alle functies ongeldig.

• Nadat de machine koffie begint af te geven, houdt u de knop van de gewenste koffiesoort 
ingedrukt. De machine piept en de bijbehorende indicator van de geselecteerde koffies-
oort knippert. Op dit moment gaat de machine naar de modus om de koffie in te stellen. 
hoeveelheid koffie. 

• Wanneer de koffie in het kopje het gewenste niveau heeft bereikt, laat u de geselecteerde 
modusknop los. De machine stopt met werken en de nieuw ingestelde hoeveelheid koffie 
wordt opgeslagen. 

• En het bereik van de koffieafgiftehoeveelheid is als volgt:
• Enkele kop espresso: 30-100 ml
• Dubbele kop espresso: 30-100 ml x2
• Amerikaanse koffie: 110-180 ml

FABRIEKSINSTELLINGEN

• Houd de knop voor één kopje espresso ingedrukt  en de dubbele kop espresso  ge-
durende 2 seconden tegelijkertijd, waarna alle parameters worden hersteld naar de fa-
brieksinstellingen.

DE HOEVEELHEID KOFFIEMALING AANPASSEN
• De standaardinstelling voor de koffiemaling voor de espresso-optie is 11-14g, en voor de optie 
voor twee kopjes is dit 22-28g. Volg de onderstaande stappen als je de maalhoeveelheid wilt 
verlagen:

1. Houd tegelijkertijd de knop voor espresso voor twee kopjes  en de knop voor 
bonenverwijdering ingedrukt om de instelmodus  voor koffiemaling te openen.
2. Eenmaal in de instelmodus gaan de pictogrammen uit, behalve  en .
3. Selecteer het pictogram  voor de optie espresso voor één kopje dat ingesteld moet 
worden om een maalgraad van 6-9 g te gebruiken.
4. Selecteer het pictogram  voor de optie voor espresso met twee kopjes om een maalgraad 
van 11-14 g te gebruiken.

5. Als u de functie tijdens het gebruik wilt annuleren, drukt u nogmaals op de graanlegknop. 
.

6. Deze functie duurt elke keer 15 seconden. Herhaal bovenstaande handeling als er nog veel 
koffiebonen in het bonenreservoir zitten.
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• Haal altijd de stekker van dit apparaat uit het stopcontact voordat u het schoonmaakt en 
laat het volledig afkoelen. 

• Ter bescherming tegen elektrische schokken mag u het snoer, de stekker of het apparaat niet 
onderdompelen in water of vloeistof. Haal na elk gebruik de stekker uit het stopcontact.
1. Veeg de buitenkant van het product af met een zachte, vochtige doek om vlekken te ver-

wijderen, maar vermijd het gebruik van schurende schoonmaakmiddelen, aangezien deze 
krassen op het product veroorzaken. Gebruik geen alcohol of schoonmaakmiddelen.

2. Tijdens het koffiezetten kunnen waterdruppels zich ophopen in de ruimte op de lekplaat 
of het aanrecht. Om nadruppelen tegen te gaan, veegt u het gebied na elk gebruik van 
het product af met een schone, droge doek.

3. Verwijderbare accessoires mogen niet in de vaatwasser worden gereinigd. Maak ze altijd 
schoon met water en neutrale zeep. Zorg ervoor dat ze volledig droog zijn voordat u ze 
terug op de juiste plaats plaatst.

Wanneer schoonmaken:
• Espresso met één kopje: Eén keer per 8 zetcycli uitvoeren.
• Espresso met dubbele kop: Voer één keer per 4 zetcycli uit.
• Het wordt aanbevolen om het dezelfde dag schoon te maken als het langere tijd niet 

wordt gebruikt.
Hoe schoon te maken:

1. Open de zijdeur van de machine.
2. Verwijder de afvalopslagbak.
3. Leeg de koffiepuck in de afvalcontainer.
4. Spoel de afvalopslagbak af met water en droog hem vervolgens.
5. Plaats de afvalopslaglade terug op de overeenkomstige locatie.
6. Plaats de zijklep op de machine en het reinigen is voltooid.

Wanneer schoonmaken:
• Espresso met één kopje: Eén keer per 8 zetcycli uitvoeren.
• Espresso met dubbele kop: Voer één keer per 4 zetcycli uit.
• Het wordt aanbevolen om het dezelfde dag schoon te maken als het langere tijd niet 

wordt gebruikt.
Hoe schoon te maken:

1. Open de zijdeur van de machine.
2. Verwijder de verwerkingseenheid uit het koffiezetapparaat.
3. Reinig het apparaat met warm water en droog het vervolgens zorgvuldig af.
4. Installeer de verwerkingseenheid opnieuw op de overeenkomstige plaats.
5. Plaats de zijklep op de machine en het reinigen is voltooid.

Wanneer schoonmaken:
• Het wordt aanbevolen om het waterreservoir één keer per week schoon te maken.

Hoe schoon te maken:
1. Verwijder het waterreservoir uit het koffiezetapparaat.
2. Spoel de tank af met water, droog hem en plaats hem terug.

REINIGING EN ONDERHOUD

Afval opbergbak

Verwerkingseenheid

Watertank



99NEDERL ANDS

Wanneer schoonmaken:
• Na elk gebruik reinigen. 

Hoe schoon te maken:
1. Trek de roestvrijstalen buis naar beneden om deze te verwijderen.
2. Draai het stoompijpje 90° met de klok mee en vervolgens naar beneden om het te ver-

wijderen.
3. Spoel ze af met water en droog ze vervolgens.
4. Volg bovenstaande handeling in omgekeerde volgorde om de stoomleiding/roestvrijsta-

len buis weer in elkaar te zetten. 

Wanneer schoonmaken:
• Het wordt aanbevolen om de molen één keer per week schoon te maken.

Hoe schoon te maken:
1. Draai de maalkeuzeknop tegen de klok in.
2. Verwijder de interne slijpschijf tegen de klok in. Maak hem schoon met de reinigingsbor-

stel en giet de gemalen koffie in de opening.
3. Reinig de maalkamer met de reinigingsborstel.
4. Installeer de slijpschijf en zet de maalkeuzeschakelaar terug in de juiste positie. Draai 

vervolgens aan de maalkeuzeknop.
5. Laat de molen draaien om eventueel achtergebleven poeder in de maalkamer te verwij-

deren (herhaal bovenstaande handeling als er koffiepoeder achterblijft).
6. Draai de maalregelknop tegen de klok in. 
7. Installeer de slijpschijf met de klok mee.
8. Installeer de afstelknop van de slijpschijf met de klok mee.

Wanneer schoonmaken:
• Het wordt aanbevolen om de lekbak dagelijks te legen en één keer per week schoon te 

maken.
Hoe schoon te maken:

1. Verwijder de lekbak van het koffiezetapparaat en het bovenste rek.
2. Maak hem schoon met water en een neutrale zeep.

Stoompijp/roestvrijstalen pijp 

Koffiemolen

Afdruiprek

Wanneer schoonmaken:
• Het wordt aanbevolen om het zetsysteem één keer per week te controleren.

Hoe schoon te maken:
1. Wanneer het apparaat is ingeschakeld, drukt u gedurende 1 seconde op de knop voor 

handmatige reiniging en dubbele kop espresso. Het koffiezetapparaat gaat in de reini-
gingsmodus.

2. Open het deksel (het apparaat blijft in de veiligheidsbeschermingsstatus) en u kunt het 
stof binnenin verwijderen. 

3. Zodra het reinigen is voltooid, sluit u de deur.
4. Houd de knop voor handmatig reinigen en de knop voor dubbele kopjes espresso 1 secon-

de ingedrukt om de reinigingsfunctie te verlaten.

Ondersteuning voor crafting-systeem
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Wanneer schoonmaken:
• Het wordt aanbevolen om de gemalen koffie dispenser eenmaal per week te controleren.

Hoe schoon te maken:
Methode 1.
1. Houd de bonen- en espressoknoppen tegelijkertijd 2 seconden in een kopje ingedrukt; de 

bijbehorende indicators gaan knipperen.
2. Open de deur en maak de gemalen koffie in het zetkanaal los met een reinigingsborstel. 

Sluit vervolgens de deur wanneer de gemalen koffie eruit is gevallen.
3. Houd de knop 'bonen legen' en de knop 'Eén kopje espresso' tegelijkertijd minstens één 

seconde ingedrukt. Vervolgens gaan de bijbehorende indicators uit en gaat de deur dicht.
Methode 2.
• Als er nog maar weinig koffiebonen in het bonenreservoir zitten, houdt u de knop voor 

het legen van de bonen minimaal één seconde ingedrukt om het apparaat te laten draai-
en totdat de gemalen koffie die in het voedingskanaal is geblokkeerd, is geleegd en het 
apparaat vervolgens terugkeert naar de normale werking. toestand. 

OPMERKING: Als de gemalen koffie tijdens het gebruik duidelijk fijner wordt, of de 
koffieschijf kleiner wordt na het zetten, controleer dan het poederdoseerkanaal op 
eventuele poederverstoppingen. Vergeet niet om de stofdispenser één keer per week 
schoon te maken.

Wanneer schoonmaken:
• Het apparaat moet worden ontkalkt als de indicatielampjes Americano en Double Espres-

so tegelijkertijd knipperen.
• Deze melding verschijnt wanneer de machine 500 koffiecycli heeft voltooid.

Hoe schoon te maken:
1. Vul het waterreservoir met water en ontharder tot het maximale niveau aangegeven op 

het waterreservoir (de schaal van water en ontharder is 4:1, details verwijzen naar de 
instructies voor de ontharder. Gebruik alstublieft “huishoudelijke ontkalker”). In plaats 
van ontkalker kunt u ook citroenzuur gebruiken (honderd delen water en drie delen ci-
troenzuur). 

2. Plaats een bakje op de lekplaat.
3. Houd de knoppen Americano en Double Espresso tegelijkertijd één seconde ingedrukt, 

waarna het apparaat de ontkalkingsprocedure start.
4. Het ontkalkingsproces duurt ongeveer 10 minuten. De zes indicatielampjes knipperen 

langzaam van links naar rechts.
5. Zodra het ontkalken is voltooid, stoppen de indicatoren voor heet water en handmatige 

reiniging met knipperen.
6. Het aantal koffiezetcycli wordt op nul gezet en opnieuw geteld nadat het ontkalken is 

voltooid. De ontkalkingswaarschuwing verschijnt opnieuw wanneer het apparaat in to-
taal 500 koffiecycli heeft gezet.

Gemalen koffie dispenser

Ontkalken
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• Voor het zetten van lekkere koffie is een schoon koffiezetapparaat essentieel. Het is nood-
zakelijk om het koffiezetapparaat regelmatig schoon te maken zoals aangegeven in het 
hoofdstuk “REINIGING EN ONDERHOUD”. 

• Gebruik altijd vers water op kamertemperatuur als u koffie zet.
• Bewaar ongebruikt koffiedik op een koele, droge plaats. Nadat u een nieuwe zak gemalen 

koffie hebt uitgepakt, sluit u deze opnieuw af en bewaart u deze in de koelkast om de vers-
heid te behouden.

TIPS

PROBLEEMOPLOSSEN

PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

Het indicatielampje voor 
laag water knippert. • Er zit geen water in de tank. • Vul het waterreservoir.

De indicator van 
waarschuwing knippert.

• De afstelknop van de molen, 
het deurtje en/of de binnenste 
lekbak zijn niet goed in de juiste 
positie geïnstalleerd.

• Installeer de maalregelknop, het 
deurtje en/of de binnenste lekbak 
stevig op hun plaats.

De indicator van 
waarschuwing 
blijft doorgaan.

• Het koffiezetapparaat of de 
binnenste lekbak zijn niet 
correct in de juiste positie 
geïnstalleerd.

• Installeer het koffiezetapparaat of 
de binnenste lekbak op de juiste 
plaats.

Het indicatielampje voor de 
koffiebonen blijft branden.

• Er zit geen koffie in het bonen-
reservoir.

• Vul het reservoir met koffiebonen 
en zet vervolgens het koffiezetap-
paraat aan om koffie te zetten. 

• De waarschuwing voor graan uit 
verdwijnt.

De indicator van
tank vol 
afval blijft
ingeschakeld.

• De afvalopslagcontainer moet 
worden schoongemaakt.

• Verwijder de afvalopslagtank en de 
binnenste lekbak om deze schoon 
te maken. Na 2 seconden gaat de 
afval-vol-indicator uit.

De indicator van
Reiniging van verwerking-
seenheid blijft ingescha-
keld.

• De verwerkingseenheid moet 
worden gereinigd.

• Trek het apparaat uit het koffiezet-
apparaat om het schoon te maken. 
Na 2 seconden gaat de reinigings-
indicator van het koffiezetapparaat 
uit.

De espressokopjesindicator 
en de waarschuwingsindi-
cator knipperen tegelij-
kertijd.

• De molen werkt niet goed. • Schakel het apparaat uit en weer 
in.

De tankvulindicator brandt 
permanent en de warmwa-
terindicator knippert.

• Er zit geen water in de tank 
en het is noodzakelijk om de 
stoom uit de stoomuitlaat te 
laten lopen om de druk te laten 
ontsnappen.

1. Vul het waterreservoir.
2. Plaats een bakje onder de 

stoomuitlaat en raak het heetwa-
terpictogram aan om de stoom af 
te tappen.
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PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

De graanindicator
koffie en de indicator
waarschuwing
ze knipperen tegelijk
tijd.

• De machine heeft gedurende 
16 cycli continu graan gemalen 
en/of het tijdsinterval tussen 
twee maalmalen is minder dan 
5 minuten.

• Het maalsysteem moet gedu-
rende 5 minuten afkoelen, ge-
durende welke tijd alle functies 
ongeldig zijn.

• Laat de machine 5 minuten staan. 

De handmatige reinigings-
indicator en de indicator
waarschuwingslampjes 
knipperen tegelijkertijd.

• Het koffiezetapparaat ontvangt 
geen signaal en de motor werkt 
niet normaal.

• Schakel de stroom naar de machi-
ne uit en weer in.

• Controleer of de voeding correct is 
aangesloten.

Handmatige reinigingsindi-
cator, enkele espresso
en de indicator 
waarschuwingsflits tege-
lijkertijd.

• Het koffiezetapparaat werkt 
niet goed.

• Schakel de stroom naar de machi-
ne uit en weer in.

De koffieroom is niet goed.
• De gemalen koffie is te grof. 

• Draai de maalregelknop met de 
klok mee om de juiste instelling te 
selecteren.

• Het gebruikte type koffiebonen 
is onjuist.

• Gebruik de juiste koffiebonen om 
espresso te maken.

De koffie komt langzaam of 
druppelsgewijs uit. • De gemalen koffie is te fijn.

• Draai de maalregelknop tegen de 
klok in om de juiste instelling te 
selecteren.

De koffie komt niet uit de 
koffietuit. • De koffie-uitloop is verstopt. • Maak de koffietuit schoon met een 

tandenstoker.

De machine kan niet worden 
ingeschakeld.

• De stekker is niet goed aange-
sloten.

• Sluit de stekker aan op de hoofd-
stroomvoorziening van de machine.

• De voeding is niet goed aange-
sloten. 

• Sluit de voeding van de machine 
aan.

• De aan/uit-knop aan de zijkant 
staat niet aan. • Zet de zijknop aan.

De verwerkingseenheid 
werkt niet.

• De machine is niet goed uitge-
schakeld. 

• Schakel de machine uit en weer in, 
zodat het koffiezetapparaat kan 
worden gereset. 

• Het koffiezetapparaat is ver-
grendeld. 

• Neem contact op met de klanten-
service.

Het indicatielampje afval 
vol en het indicatielampje 
voor het reinigen van het 
koffiezetapparaat gaan 
branden.

• De afvalcontainer is vol en u 
moet de container legen en het 
koffiezetapparaat schoonma-
ken als het is ingeschakeld.

• Leeg de afvalcontainer en maak 
het koffiezetapparaat schoon als 
het koffiezetapparaat aan staat.

• Installeer het na 3 seconden 
opnieuw.
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PROBLEEM OORZAAK OPLOSSING

De afvaltank is niet vol, 
maar de machine geeft u 
de melding deze te legen 
of het koffiezetapparaat 
schoon te maken.

• De teller wordt niet gereset na 
het legen van de bafvalopslag-
bakIk moet het koffiezetappa-
raat schoonmaken.

• Na het schoonmaken van de baf-
valopslagbak en/of het koffiezet-
apparaat, wacht altijd ongeveer 3 
seconden totdat de teller op nul 
staat.

• Maak de b leegafvalopslagbak 
en/of maak het koffiezetapparaat 
schoon als het koffiezetapparaat 
aanstaat.

• De teller wordt niet gereset als de 
bafvalopslagbak wordt geleegd 
en/of het koffiezetapparaat wordt 
gereinigd als het uitstaat.

De koffiemolen werkt, 
maar er komt geen koffie 
uit. 

• Als de koffiebonen nat zijn of 
te veel olie op het oppervlak 
hebben, raakt het poederver-
deelkanaal verstopt.

1. Houd de knop voor het leegmaken 
van de bonen en de knop voor een 
enkel kopje espresso tegelijkertijd 
2 seconden ingedrukt. De deur 
gaat open en de bijbehorende 
indicatoren gaan knipperen.

2. Zodra de deur open is, maakt u 
met de reinigingsborstel de gema-
len koffie los uit het zetkanaal en 
sluit u de deur zodra er gemalen 
koffie uit valt.

3. Houd vervolgens de knoppen voor 
het legen van de bonen en de 
enkele kop espresso gedurende 3 
seconden ingedrukt. De bijbeho-
rende indicatoren gaan uit en de 
deur gaat dicht.

Het koffiezetapparaat 
maakt veel lawaai.

• Het is normaal dat het kof-
fiezetapparaat geluid maakt 
tijdens het gebruik.

• Als het koffiezetapparaat een 
ander soort geluid begint te maken 
dat niet normaal is, neem dan con-
tact op met de klantenservice.

• Als een van deze problemen aanhoudt, neem dan contact op met de technische dienst om deze op te 
lossen.

In overeenstemming met de richtlijnen: 2012/19 / EU en 2015/863 / EU betreffende de beperking van het 
gebruik van gevaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparatuur, evenals hun afvalverwerking. 
Het symbool met de gekruiste vuilnisbak op de verpakking geeft aan dat het product aan het einde van 
zijn levensduur als gescheiden afval wordt ingezameld. Daarom moet elk product dat het einde van zijn 
levensduur heeft bereikt, worden afgeleverd bij gespecialiseerde afvalverwijderingscentra voor de selec-
tieve inzameling van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, of bij de aankoop van soortgelijke 
nieuwe apparatuur in één keer aan de detailhandelaar worden geretourneerd. voor één basis. Een juiste ge-
scheiden inzameling voor latere inbedrijfstelling van apparatuur die wordt verzonden om te worden gerecy-
cled, behandeld en op milieuvriendelijke wijze afgevoerd, helpt mogelijke negatieve effecten op het milieu 
en de gezondheid te voorkomen en optimaliseert recycling en hergebruik van de componenten waaruit het 
apparaat bestaat. De onrechtmatige eliminatie van het product door de gebruiker impliceert de toepassing 
van administratieve sancties in overeenstemming met de wetten.
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POLSKI

Dziękujemy za wybranie naszego produktu. Przed użyciem tego urządzenia i aby zapewnić 
jego najlepsze wykorzystanie, prosimy o uważne przeczytanie instrukcji.
Wymienione tutaj środki bezpieczeństwa zmniejszają ryzyko pożaru, porażenia prądem elek-
trycznym i obrażeń, jeśli są przestrzegane. Instrukcję należy przechowywać w bezpiecznym 
miejscu do wykorzystania w przyszłości, podobnie jak gwarancję, dowód sprzedaży i pudeł-
ko. Jeśli ma to zastosowanie, przekaż tę instrukcję przyszłemu właścicielowi urządzenia. 
Podczas korzystania z urządzenia elektrycznego należy zawsze przestrzegać podstawowych 
instrukcji bezpieczeństwa i środków zapobiegania zagrożeniom. Producent nie ponosi odpo-
wiedzialności za jakiekolwiek szkody powstałe na skutek niezastosowania się użytkownika 
do niniejszej instrukcji.

INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA

Przed użyciem jakiegokolwiek urządzenia elektrycznego należy zawsze 
dokładnie zapoznać się z podstawowymi środkami ostrożności.
• Przed użyciem tego produktu sprawdź, czy napięcie znamionowe 

odpowiada napięciu wskazanemu na etykiecie identyfikacyjnej urządze-
nia.

• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, aby uniknąć zagrożenia, musi 
go wymienić producent, jego agent serwisowy lub podobnie wykwalifi-
kowana osoba.

• Urządzenia mogą być używane przez osoby o ograniczonych zdolnoś-
ciach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub nieposiadają-
ce doświadczenia i wiedzy, jeśli znajdują się pod nadzorem lub zostały 
poinstruowane w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozu-
mieją związane z tym zagrożenia.

• Trzymaj urządzenie i jego przewód poza zasięgiem dzieci.
• To urządzenie nie powinno być używane przez dzieci. Dzieci należy nad-

zorować, aby mieć pewność, że nie bawią się urządzeniem.
• Jeśli jakiekolwiek urządzenie jest używane w pobliżu dzieci, konieczny 

jest ścisły nadzór.
• Aby odłączyć urządzenie, naciśnij boczny przycisk zasilania i wyjmij 

wtyczkę z gniazdka elektrycznego. Zawsze trzymaj za wtyczkę, ale nigdy 
nie ciągnij za przewód.

• Odłącz urządzenie od gniazdka elektrycznego, gdy nie jest używane i pr-
zed czyszczeniem. Przed założeniem lub zdjęciem części i przed czyszc-
zeniem urządzenia poczekaj, aż ostygnie.

• Używanie akcesoriów niezalecanych przez producenta urządzenia może 
spowodować pożar, porażenie prądem lub obrażenia.
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• Nigdy nie używaj tego urządzenia na zewnątrz.
• Nie używaj urządzenia do celów innych niż wskazane.
• Nie pozwól, aby przewód zwisał z krawędzi stołu lub blatu lub dotykał 

gorących powierzchni.
• Nie umieszczaj na lub w pobliżu gorącego palnika gazowego lub elek-

trycznego, ani w gorącym piekarniku.
• Nie pozwól, aby maszyna pracowała bez wody.
• Aby zabezpieczyć się przed pożarem, porażeniem prądem elektrycznym 

i/lub obrażeniami, nie zanurzaj przewodu ani nie podłączaj go do wody 
lub innego płynu.

• Nie umieszczaj tego produktu na gorącej lub bardzo zimnej powierzchni.
• Nie czyścić tego produktu środkami czyszczącymi, podkładkami z wełny 

stalowej lub innymi materiałami ściernymi.
• Należy uważać, aby nie poparzyć się parą podczas cykli parzenia.
• Niektóre części urządzenia są gorące podczas użytkowania, nie należy 

ich dotykać ręką. Załóż rękawiczki lub poczekaj, aż ostygną.
• Urządzenia tego nie należy zanurzać w żadnej cieczy.
• Urządzenia nie należy umieszczać ani przechowywać w temperaturze 

niższej niż 4°C, aby uniknąć nieprawidłowego działania, co może spowo-
dować zamarznięcie wewnętrznej rury wodnej urządzenia.

• To urządzenie jest przeznaczone do użytku w pomieszczeniach mieszkal-
nych lub podobnych, takich jak: kuchnie dla personelu w sklepach, biu-
rach i innych miejscach pracy, gospodarstwa rolne, przez klientów w ho-
telach, motelach i innych obiektach mieszkalnych, w pomieszczeniach 
zamkniętych w domach prywatnych i środowiskach domowych, miejs-
cach o wysokości nieprzekraczającej 2000 m.

• Przed wymianą akcesoriów lub zbliżaniem się do części poruszających 
się podczas użytkowania należy wyłączyć urządzenie i odłączyć je od za-
silania.

• Zawsze odłączaj urządzenie od źródła zasilania, jeśli pozostawiane jest 
bez nadzoru oraz przed montażem, demontażem lub czyszczeniem.

OSTROŻNOŚĆ: Aby uniknąć zagrożenia spowodowanego niezamierzon-
ym ponownym uruchomieniem wyłącznika termicznego, tego urządzenia 
nie należy zasilać za pomocą zewnętrznego urządzenia przełączającego, 
takiego jak timer, ani podłączać do obwodu, który może być regularnie 
włączany i wyłączany.
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LISTA CZĘŚCI

PANEL STEROWANIA

1. Pojemnik na ziarna kawy

2. Panel sterowania

3. Regulator wysokości

4. Wylot kawy

5. Ramię parujące

6. Taca ociekowa

7. Zbiornik wodny

8. Jednostka przetwarzająca

9. Zbiornik na odpady

10. Wewnętrzna tacka ociekowa

11. Drzwi boczne

Przycisk zasilania Samo czyszczący

Para

Gorąca woda

amerykańska kawa

Kawa dwie filiżanki

Kawa filiżanka

Wskaźnik braku ziaren

Brak wskaźnika wody

Wskaźnik czyszczenia jednostki 
przetwarzającej

Wskaźnik ostrzegawczy

Wskaźnik zapełnienia tacy 
na odpady

Opróżnianie ziaren kawy
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2

3

4
5

6

8
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PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

Przed rozpoczęciem użytkowania ekspresu do kawy należy sprawdzić, czy wszystkie akceso-
ria są kompletne i czy urządzenie nie jest uszkodzone. Sprawdź wszystkie części i poznaj ich 
funkcje. Zaleca się zachowanie oryginalnego opakowania do wykorzystania w przyszłości. 
Następnie postępuj zgodnie z poniższymi operacjami:
1. Przed pierwszym użyciem ekspresu do kawy należy wyjąć zbiornik na wodę z ekspresu i 

przepłukać go czystą wodą.
2. Sprawdź i upewnij się, że wszystkie zdejmowane części są prawidłowo zamontowane we 

właściwym miejscu.
3. Wyjmij korek uszczelniający znajdujący się na dnie zbiornika na wodę.
4. Napełnij zbiornik na wodę do znaku maksimum, następnie zamontuj go prawidłowo w 

urządzeniu i zamknij pokrywę zbiornika na wodę.
5. Zdejmij pokrywę z górnej części ekspresu do kawy, gdzie znajduje się pojemnik na ziarna i 

uchwyt pokrętła regulacji mielenia. Wybierz żądany stopień mielenia, obracając pokrętło 
w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.
NOTATKA: Przy pierwszym użyciu ekspresu do kawy zaleca się wybranie stopnia mielenia 
wyższego niż 8. Regulowane ustawienia mielenia mieszczą się w zakresie od 1 (najdrob-
niejsze) do 15 (najgrubsze), liczba na pokrętle regulacji mielenia wskazana strzałką to ak-
tualnie wybrane ustawienie mielenia.

6. Montaż i demontaż dyszy pary: 
• Wyrównaj wąż parowy ze złączem węża, a następnie popchnij go do góry.  
• Obróć przewód pary w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aby zamoco-

wać go we właściwej pozycji. 
• Dopasuj rurkę ze stali nierdzewnej do rurki parowej, a następnie popchnij ją w górę, aby 

zamocować ją we właściwym położeniu.
• Jeśli chcesz wyjąć rurkę parową, wykonaj powyższe czynności w odwrotnej kolejności, 

aby oddzielić rurkę od rurki.
7. Wyreguluj wysokość wylewki kawy, podnosząc lub opuszczając przedni łącznik wylewki 

kawy. Regulowana wysokość wynosi od 85 mm do 115 mm.
8. Wyreguluj kąt dyszy pary. Regulacja kąta dyszy pary wynosi od 0° do 42°.
9. Jednostka przetwarzająca: 

• Otwórz pokrywę z boku ekspresu do kawy i sprawdź, czy moduł przetwarzający jest pra-
widłowo zainstalowany we właściwej pozycji.

• Sprawdź, czy strzałka wyświetlana na ekspresie do kawy pokrywa się ze strzałką na 
urządzeniu.

• Usłyszysz kliknięcie, co będzie oznaczać, że montaż został wykonany prawidłowo.
• Wskaźnik ostrzegawczy  Jeśli urządzenie nie zostanie prawidłowo zainstalowane, bę-

dzie świecić światłem ciągłym.
• Po zamontowaniu załóż boczną pokrywę ekspresu do kawy. Jeśli pokrywa nie jest prawi-

dłowo zamknięta, pojawia się ikona ostrzegawcza    będzie migać.
10. Umiejscowienie zbiornika na odpady.

• Otwórz boczne drzwiczki ekspresu i sprawdź, czy zbiornik na nieczystości jest zamonto-
wany.

• Jeżeli zbiornik wewnętrzny nie jest prawidłowo zamontowany na swoim miejscu, zapala 
się lampka ostrzegawcza    będzie migać i urządzenie nie będzie mogło działać.

11. Umieść płytkę ociekową na tacy ociekowej ekspresu do kawy. Talerz ociekowy należy za-
montować w odpowiedniej pozycji, aby można było na nim postawić filiżankę kawy. Na-
stępnie włóż tackę ociekową z przodu ekspresu do kawy.

NOTATKA: Tacka ociekowa zbiera wodę z dozownika podczas każdego płukania i samo-
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Ekspres posiada funkcje: espresso na jedną filiżankę, espresso na dwie filiżanki, kawę ame-
rykańską, gorącą wodę, parę, czyszczenie ręczne i opróżnianie ziaren.
WAŻNY: Urządzenie automatycznie przeprowadza czyszczenie po każdym włączeniu w celu 
przygotowania do pracy.
NOTATKA: Kawa będzie wypływać kropla po kropli na początku (2-3 sekundy po rozpoczęciu 
parzenia) i na końcu (6-8 sekund przed zakończeniem parzenia) podczas procesu parzenia, 
jest to normalne. 

WŁ ĄCZ I  ROZGRZE J

1. Podłącz urządzenie do gniazdka elektrycznego i naciśnij przycisk zasilania z tyłu urządze-
nia.

2. Wszystkie kontrolki na ekranie będą migać przez 1 sekundę, a następnie zgasną po zakoń-
czeniu autotestu, po czym urządzenie przejdzie w stan uśpienia.

NOTATKA: Za każdym razem, gdy zamierzasz korzystać z ekspresu do kawy, pamiętaj o 
umieszczeniu pojemnika na tacce ociekowej, poniżej dozownika kawy.
3. Stuknij ekran w stanie uśpienia, przycisk zasilania  miga przez 10 sekund. wciśnij przy-

cisk zasilania  przez 3 sekundy, a urządzenie przejdzie w stan nagrzewania.
NOTATKA: Aby dowiedzieć się, jak postępować w przypadku pojawienia się ostrzeżenia, za-
poznaj się z sekcją „ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW”.
4. Wskaźnik samoczyszczenia   będzie świecić światłem ciągłym, a wskaźnik zasilania za-

cznie migać, po czym urządzenie przejdzie w fazę wstępnego nagrzewania i rozpocznie 
automatyczne czyszczenie.

5. Po zakończeniu wstępnego nagrzewania ekspresu do kawy, wskaźniki pojedynczej fili-
żanki espresso, podwójnej filiżanki espresso, kawy amerykańskiej, gorącej wody, pary, 
czyszczenia ręcznego i opróżniania ziaren kawy zaświecą się światłem ciągłym, a ekspres 
przejdzie do stanu gotowości, aby rozpocząć przygotowanie. swoją kawę.

JAK UŻYWAĆ

oczyszczania, a także kawę, która może rozlać się podczas parzenia. Codziennie czyść i 
opróżniaj tackę ociekową.

12. Napełnij pojemnik na ziarna odpowiednią ilością świeżych ziaren kawy, maksymalnie 180 
g, a następnie zamknij pokrywę pojemnika na ziarna.

OSTROŻNOŚĆ: Jeśli ostrze mielące zostanie wyjęte, przed napełnieniem pojemnika na 
ziarna upewnij się, że zostało ono zamontowane we właściwej pozycji. W przeciwnym razie 
mielenie kawy nie będzie możliwe.

Po wykonaniu tych kroków ekspres do kawy będzie gotowy do użycia.

POJEDYNCZA FILIŻANK A ESPRESSO

1. Umieść pojemnik na kawę pod dozownikiem kawy.
2. Naciśnij przycisk espresso na jedną filiżankę  a urządzenie zacznie przygotowywać 

kawę espresso. Lampka kontrolna będzie się świecić podczas parzenia pojedynczej fili-
żanki espresso.

3. Po zakończeniu przygotowywania espresso urządzenie automatycznie przejdzie w tryb 
czuwania.

4. Podczas ekstrakcji kawy można nacisnąć przycisk espresso na pojedynczą filiżankę  po-
nownie, a urządzenie przestanie wytwarzać kawę.
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PODWÓJNA FILIŻANK A ESPRESSO

AMERYK AŃSK A K AWA

OSTRZEŻENIE O NAPEŁNIENIU ZBIORNIK A WODY

1. Umieść pojemnik na kawę pod dozownikiem kawy.
2. Naciśnij przycisk podwójnej filiżanki espresso  a urządzenie zacznie przygotowywać podwój-

ną filiżankę espresso. Lampka kontrolna będzie się świecić podczas procesu parzenia kawy.
NOTATKA: Podwójną filiżankę espresso uzyskuje się poprzez zaparzenie w sposób ciągły 
dwóch cykli pojedynczej filiżanki espresso. Nie wyjmuj pojemnika z kawą podczas procesu 
parzenia.
3. Po zakończeniu przygotowywania dwóch filiżanek espresso urządzenie automatycznie 

przejdzie w tryb czuwania.
4. Podczas ekstrakcji kawy można nacisnąć przycisk podwójnej filiżanki espresso  ponow-

nie, a urządzenie przestanie wytwarzać kawę.

1. Umieść pojemnik na kawę pod dozownikiem kawy.
2. Naciśnij przycisk kawy amerykańskiej  a urządzenie zacznie przygotowywać kawę. 

Wskaźnik kawy amerykańskiej zaświeci się podczas procesu parzenia kawy.
3. Po zakończeniu parzenia kawy amerykańskiej urządzenie automatycznie przejdzie w tryb 

czuwania.
4. Podczas ekstrakcji kawy można nacisnąć przycisk kawy amerykańskiej  a urządzenie 

przestanie wytwarzać kawę.

• Podczas przygotowywania dowolnego rodzaju kawy, gdy konieczne jest uzupełnienie zbior-
nika na wodę, pojawia się ikona gorącej wody  zacznie migać i zaświeci się wskaźnik 
niskiego poziomu wody  będzie świecić stale. 

• Napełnij zbiornik wodą, nie przekraczając maksymalnego pomiaru. Następnie naciśnij iko-
nę gorącej wody  aby zwolnić ciśnienie przed ponownym zaparzeniem kawy. 
Notatka: Podczas zwalniania ciśnienia pod dyszą pary należy umieścić naczynie, aby ze-
brać parę wydobywającą się z dyszy i zapobiec poparzeniom. Po zwolnieniu ciśnienia kon-
tynuuj parzenie kawy.

• Jeżeli od razu po zakończeniu funkcji pary chcemy zaparzyć kawę, należy obniżyć tempe-
raturę bojlera, w tym czasie gorąca woda i para zostaną odprowadzone do pojemnika na 
odpadki. Po obniżeniu temperatury bojlera można przygotować kawę.

GORĄCA WODA

1. Umieścić naczynie z wodą pod wylotem pary. Pojemność pojemnika musi być większa niż 
120 ml.

2. Naciśnięto przycisk gorącej wody  a urządzenie zacznie wypychać gorącą wodę przez 
ramię parownika. Po zakończeniu tej funkcji urządzenie automatycznie przejdzie w tryb 
czuwania.

3. Jeśli w trakcie tego procesu chcesz zatrzymać tę funkcję, naciśnij ponownie przycisk gorą-
cej wody.  i przestanie wychodzić.

NOTATKA:
• Podczas przygotowywania gorącej wody nie należy dotykać pojemnika rękami. Z steamera 

nadal wydobywa się gorąca para, nie należy od razu uruchamiać funkcji gorącej wody, aby 
uniknąć poparzeń.

• W przypadku konieczności zaparzenia kawy zaraz po zakończeniu funkcji pary należy ob-
niżyć temperaturę bojlera, wówczas gorąca woda i para zostaną odprowadzone do pojem-
nika na odpady. Po obniżeniu temperatury bojlera można przygotować kawę.
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SPIENIACZ DO MLEK A /  SPIENIANIE

SAMO CZYSZCZĄCY

Parę można wytworzyć tylko wtedy, gdy urządzenie zostanie wstępnie podgrzane do okre-
ślonej temperatury w trybie pary. Kontrolka pary zaświeci się, gdy zacznie wydobywać się 
para.
1. Przygotuj dzbanek do spieniania mleka i napełnij go odpowiednią ilością zimnego mleka.
2. Pozwól, aby para nadal wydobywała się przez kilka sekund, aby usunąć nagromadzoną 

parę.
3. Wyreguluj kąt spieniacza tak, aby można go było włożyć do dzbanka do spieniania mleka.
4. Naciśnij przycisk pary  aby włączyć funkcję pary i spienić mleko. 
5. W trakcie spieniania mleka ponownie naciśnij przycisk pary  i funkcja pary zostanie wy-

łączona.
6. Po zakończeniu spieniania urządzenie automatycznie przejdzie w tryb czuwania.
NOTATKA:
• Zaleca się, aby temperatura mleka wynosiła od 5 do 10°C, a zawartość białka w mleku 

wynosiła co najmniej 3%.
• Mleko dodane do dzbanka do spieniania nie może przekroczyć oznaczenia maksimum.
• Dyszę pary należy czyścić po każdym użyciu.

1. Wyjmij rurkę ze stali nierdzewnej, umieść ją pod kranem i opłucz wodą.
2. Wyjmij dyszę pary i opłucz ją wodą.
3. Po wyczyszczeniu zamontuj go ponownie we właściwym miejscu.

1. Umieścić pojemnik z wodą pod dozownikiem kawy.
2. Naciśnij przycisk samooczyszczania  a urządzenie rozpocznie realizację funkcji automa-

tycznego czyszczenia.
3. Po zakończeniu czyszczenia urządzenie automatycznie przejdzie w tryb czuwania.
4. Jeśli w trakcie czyszczenia chcesz anulować funkcję, naciśnij przycisk ponownie  i pro-

ces zostanie anulowany.
5. Jeżeli w trakcie czyszczenia konieczne będzie napełnienie zbiornika na wodę, pojawi się 

ikona gorącej wody  zacznie migać i zaświeci się wskaźnik niskiego poziomu wody  
będzie świecić stale. Napełnij zbiornik i dotknij ikony gorącej wody  aby zwolnić ciśnie-
nie. Podczas zwalniania ciśnienia pod dyszą pary należy umieścić naczynie, aby zebrać 
parę wydobywającą się z dyszy i zapobiec poparzeniom.

6. Po zwolnieniu nacisku dotknij ikony samooczyszczania  aby kontynuować sprzątanie.

OPRÓŻNIANIE ZIAREN K AW Y

1. Funkcja ta służy do opróżniania pojemnika na ziarna kawy.  Używaj ostrożnie, aby uniknąć 
uszkodzeń.

2. Naciśnij przycisk opróżniania ziarna  a urządzenie rozpocznie realizację funkcji opróż-
niania. W tym momencie kontrolka będzie świecić światłem ciągłym, a pozostałe wskaź-
niki zgasną.

3. Wyjmij tackę na odpady i opróżnij ją.
4. Po zakończeniu opróżniania ziarna urządzenie automatycznie przejdzie w tryb czuwania.
5. Jeśli chcesz anulować funkcję w trakcie pracy, naciśnij ponownie przycisk opróżniania 

ziarna. .
6. Funkcja ta trwa za każdym razem 15 sekund. Powtórz powyższą operację, jeśli w pojemni-

ku na ziarna kawy pozostało dużo ziaren kawy.
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TRYB OSZCZĘDZANIA ENERGII

DOSTOSOW Y WANIE ILOŚCI WODY DO K AW Y

• Naciśnij i przytrzymaj przycisk zasilania  przez co najmniej 8 sekund w trybie gotowo-
ści. Urządzenie wykona autotest, rozgrzeje się i samooczyści, a następnie przejdzie w tryb 
czuwania.

• W trybie gotowości naciśnij przycisk zasilania  odpowiedni wskaźnik będzie migał przez 
10 sekund, po czym urządzenie przejdzie w tryb czuwania. W tym momencie wszystkie 
wskaźniki zostaną wyłączone, a wszystkie funkcje zostaną unieważnione.

• Urządzenie przejdzie w tryb czuwania, jeśli przez 28 minut nie zostanie wykonana żadna 
operacja. W tym momencie wszystkie wskaźniki zostaną wyłączone, a wszystkie funkcje 
zostaną unieważnione.

• Gdy urządzenie zacznie nalewać kawę, naciśnij i przytrzymaj przycisk żądanego rodzaju 
kawy, urządzenie wyda sygnał dźwiękowy i zacznie migać odpowiedni wskaźnik wybra-
nego rodzaju kawy, w tym momencie urządzenie przejdzie w tryb ustawiania kawy. ilość 
wydawanej kawy. 

• Gdy kawa w filiżance osiągnie wymagany poziom, należy zwolnić przycisk wybranego try-
bu, ekspres przestanie pracować, a nowo ustawiona ilość nalewanej kawy zostanie zapi-
sana. 

• Natomiast zakres ilości wydawanej kawy jest następujący:
• Pojedyncza filiżanka espresso: 30-100ml
• Podwójna filiżanka espresso: 30-100ml x2
• Amerykańska kawa: 110-180 ml

PRZY WRÓCENIE USTAWIEŃ FABRYCZNYCH

• Naciśnij i przytrzymaj przycisk espresso na jedną filiżankę  i podwójną filiżankę espres-
so  przez 2 sekundy, po czym wszystkie parametry zostaną przywrócone do ustawień 
fabrycznych.

REGUL ACJA ILOŚCI ZMIELONE J K AW Y

• Domyślne ustawienie ilości zmielonej kawy dla opcji espresso to 11-14 g, a dla opcji dwóch 
filiżanek to 22-28 g. Jeśli chcesz zmniejszyć ilość mielonej kawy, wykonaj poniższe czynności:

1. Jednocześnie naciśnij i przytrzymaj przycisk podwójnej filiżanki espresso  i zrzutu kawy 
ziarnistej,  aby przejść do trybu ustawień mielenia kawy.
2. Po wejściu w tryb ustawień ikony zostaną wyłączone, z wyjątkiem ikon  i .
3. Wybierz ikonę  opcji pojedynczej filiżanki espresso, aby ustawić ilość mielonej kawy na 
6-9 g.
4. Wybierz ikonę  dla opcji podwójnej filiżanki espresso, aby ustawić ilość mielonej kawy 
na 11-14 g.
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• Zawsze odłączaj urządzenie od gniazdka elektrycznego przed czyszczeniem i poczekaj, aż 
całkowicie ostygnie. 

• Aby chronić się przed porażeniem prądem, nie zanurzaj przewodu, wtyczki ani urządzenia w 
wodzie lub cieczy. Odłącz urządzenie od prądu po każdym użyciu.
1. Wytrzyj zewnętrzną powierzchnię produktu miękką, wilgotną szmatką, aby usunąć pla-

my, ale unikaj używania ściernych narzędzi czyszczących, ponieważ mogą one porysować 
produkt. Nie używaj alkoholu ani rozpuszczalników czyszczących.

2. Podczas parzenia w obszarze płyty ociekowej lub blatu mogą gromadzić się kropelki 
wody. Aby zapobiec kapaniu, po każdym użyciu produktu wytrzyj obszar czystą, suchą 
szmatką.

3. Zdejmowanych akcesoriów nie należy myć w zmywarce. Zawsze czyść je wodą i neutral-
nym mydłem. Zanim odłożysz je z powrotem na właściwe miejsce, upewnij się, że są cał-
kowicie suche.

Kiedy czyścić:
• Pojedyncza filiżanka espresso: Wykonuj raz na 8 cykli parzenia.
• Podwójna filiżanka espresso: Wykonuj raz na 4 cykle parzenia.
• Jeśli nie jest używany przez dłuższy czas, zaleca się jego czyszczenie tego samego dnia.

Jak czyścić:
1. Otwórz boczne drzwiczki maszyny.
2. Wyjmij tacę do przechowywania odpadów.
3. Opróżnij krążek po kawie do pojemnika na odpady.
4. Opłucz pojemnik na odpady wodą, a następnie osusz go.
5. Zainstaluj ponownie tackę na odpady w odpowiednim miejscu.
6. Załóż pokrywę boczną na maszynę i czyszczenie jest zakończone.

Kiedy czyścić:
• Pojedyncza filiżanka espresso: Wykonuj raz na 8 cykli parzenia.
• Podwójna filiżanka espresso: Wykonuj raz na 4 cykle parzenia.
• Jeśli nie jest używany przez dłuższy czas, zaleca się jego czyszczenie tego samego dnia.

Jak czyścić:
1. Otwórz boczne drzwiczki maszyny.
2. Wyjmij moduł przetwarzający z ekspresu do kawy.
3. Wyczyść urządzenie ciepłą wodą, a następnie dokładnie je osusz.
4. Zainstaluj ponownie jednostkę przetwarzającą w odpowiednim miejscu.
5. Załóż pokrywę boczną na maszynę i czyszczenie jest zakończone.

Kiedy czyścić:
• Zaleca się czyszczenie zbiornika na wodę raz w tygodniu.

Jak czyścić:
1. Wyjmij zbiornik na wodę z ekspresu do kawy.
2. Opłucz zbiornik wodą, osusz go i wymień.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Taca do przechowywania śmieci

Jednostka przetwarzająca

Zbiornik wodny
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Kiedy czyścić:
• Czyścić po każdym użyciu. 

Jak czyścić:
1. Pociągnij rurkę ze stali nierdzewnej w dół, aby ją wyjąć.
2. Obróć dyszę pary o 90° w prawo, a następnie w dół, aby ją wyjąć.
3. Opłucz je wodą, a następnie osusz.
4. Wykonaj powyższą operację w odwrotnej kolejności, aby ponownie zamontować rurę pa-

rową/rurę ze stali nierdzewnej. 

Kiedy czyścić:
• Zaleca się czyszczenie młynka raz w tygodniu.

Jak czyścić:
1. Obróć pokrętło mielenia w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara.
2. Zdejmij wewnętrzną tarczę szlifierską w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek ze-

gara. Wyczyść go szczoteczką do czyszczenia i wsyp zmieloną kawę do szczeliny.
3. Wyczyścić komorę mielenia szczoteczką do czyszczenia.
4. Zamontuj tarczę szlifierską i ustaw przełącznik mielenia w prawidłowej pozycji. Następ-

nie obróć pokrętło wyboru mielenia.
5. Pozwól, aby młynek nadal pracował, aby usunąć pozostały proszek w komorze mielenia 

(powtórz powyższą operację, jeśli pozostała kawa w proszku).
6. Obróć pokrętło regulacji mielenia w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 
7. Zamontuj tarczę szlifierską w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.
8. Zamontuj przycisk regulacji ściernicy w kierunku zgodnym z ruchem wskazówek zegara.

Kiedy czyścić:
• Zaleca się codzienne opróżnianie tacki ociekowej i czyszczenie jej raz w tygodniu.

Jak czyścić:
1. Wyjmij tackę ociekową ekspresu do kawy i górną półkę.
2. Wyczyść go wodą i neutralnym mydłem.

Rura parowa/rura ze stali nierdzewnej 

Młynek do kawy

Taca ociekowa

Kiedy czyścić:
• Zaleca się sprawdzanie systemu parzenia raz w tygodniu.

Jak czyścić:
1. Gdy urządzenie jest włączone, naciśnij przycisk czyszczenia ręcznego i podwójnej fili-

żanki espresso na 1 sekundę. Ekspres przejdzie w tryb czyszczenia.
2. Otwórz pokrywę (urządzenie pozostanie w stanie ochronnym) możesz oczyścić wnętrze 

z kurzu. 
3. Po zakończeniu czyszczenia zamknij drzwi.
4. Naciśnij i przytrzymaj przycisk czyszczenia ręcznego oraz przycisk podwójnej filiżanki 

espresso przez 1 sekundę, aby wyjść z funkcji czyszczenia.

Wsparcie systemu rzemieślniczego
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Kiedy czyścić:
• Zaleca się sprawdzanie dozownika proszku raz w tygodniu.

Jak czyścić:
Metoda 1.
1. Naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przyciski ziaren i espresso w filiżance przez 2 sekun-

dy, odpowiadające im wskaźniki zaczną migać.
2. Otworzyć drzwiczki i za pomocą szczoteczki do czyszczenia poluzować zmieloną kawę w 

kanale zaparzania, a następnie zamknąć drzwiczki, gdy zmielona kawa wypadnie.
3. Naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przycisk wysypywania ziaren kawy i przycisk jednej 

filiżanki espresso przez co najmniej jedną sekundę, po czym zgasną odpowiadające im 
wskaźniki i drzwiczki zamkną się.

Metoda 2.
• Jeżeli w pojemniku na ziarna kawy pozostało niewiele ziaren kawy, należy wcisnąć i przy-

trzymać przycisk opróżniania ziaren kawy przez co najmniej jedną sekundę, aby urządze-
nie pracowało do czasu, aż zmielona kawa zablokowana w kanale zasilającym zostanie 
opróżniona, a następnie urządzenie powróci do normalnej pracy status. 

NOTATKA: Jeśli mielona kawa stanie się wyraźnie drobniejsza podczas użytkowania lub 
krążek kawy stanie się mniejszy po zakończeniu parzenia, sprawdź, czy kanał dozujący pro-
szek nie jest zablokowany. Pamiętaj o czyszczeniu dozownika kurzu raz w tygodniu.

Kiedy czyścić:
• Urządzenie należy odkamieniać, gdy kontrolki Americano i Double Espresso migają jed-

nocześnie.
• Ta informacja pojawia się, gdy urządzenie wykona 500 cykli kawy.

Jak czyścić:
1. Napełnij zbiornik na wodę wodą i zmiękczaczem do maksymalnego poziomu wskazane-

go na zbiorniku wody (skala wody i zmiękczacza wynosi 4:1, szczegóły znajdują się w 
instrukcji zmiękczacza. Proszę używać „odkamieniacza do użytku domowego”), zamiast 
odkamieniacza można także użyć kwasku cytrynowego (sto części wody i trzy części 
kwasu cytrynowego). 

2. Umieścić pojemnik na płycie ociekowej.
3. Naciśnij i przytrzymaj jednocześnie przez jedną sekundę przyciski Americano i Double 

Espresso, a urządzenie przejdzie do procedury odkamieniania.
4. Proces odkamieniania trwa około 10 minut. Sześć kontrolek będzie powoli migać od lewej 

do prawej.
5. Po zakończeniu odkamieniania wskaźniki gorącej wody i ręcznego czyszczenia przestaną 

migać.
6. Liczba cykli parzenia kawy zostanie wyzerowana i po zakończeniu odkamieniania zosta-

nie ponownie zliczona. Ostrzeżenie o konieczności odkamieniania pojawi się ponownie, 
gdy urządzenie zaparzy łącznie 500 cykli kawy.

Dozownik kawy mielonej

Odwapnić
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• Aby przygotować smaczną kawę, niezbędny jest czysty ekspres do kawy. Należy regularnie 
czyścić ekspres do kawy zgodnie z opisem w rozdziale „CZYSZCZENIE I KONSERWACJA”. 

• Do parzenia kawy zawsze używaj świeżej wody o temperaturze pokojowej.
• Niezużyte fusy z kawy przechowuj w chłodnym i suchym miejscu. Po rozpakowaniu nowego 

opakowania kawy mielonej należy je ponownie zamknąć i przechowywać w lodówce, aby 
zachować świeżość.

PORADY

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Kontrolka niskiego poziomu 
wody miga. • W zbiorniku nie ma wody. • Napełnij zbiornik na wodę.

Wskaźnik 
miga ostrzeżenie.

• Pokrętło regulacji młynka, 
drzwiczki i/lub wewnętrzna taca 
ociekowa nie są prawidłowo 
zamontowane we właściwym 
położeniu.

• Zamontuj pokrętło regulacji mie-
lenia, drzwiczki i/lub wewnętrzną 
tackę ociekową na swoim miejscu.

Wskaźnik 
ostrzeżenie 
utrzymuje się na.

• Ekspres do kawy lub wewnętrz-
na tacka ociekowa nie są 
prawidłowo zainstalowane we 
właściwym miejscu.

• Zainstaluj ekspres do kawy lub 
wewnętrzną tackę ociekową we 
właściwej pozycji.

Kontrolka ziaren kawy 
pozostaje włączona.

• W pojemniku na ziarna nie ma 
kawy.

• Napełnij pojemnik ziarnami kawy, 
a następnie uruchom ekspres do 
kawy, aby przygotować kawę. 

• Ostrzeżenie o braku ziarna zniknie.

Wskaźnik
zbiornik pełen 
pozostałości odpadów
włączony.

• Pojemnik na odpady należy 
wyczyścić.

• Wyjmij zbiornik na nieczystości 
i wewnętrzną tackę ociekową 
do czyszczenia. Po 2 sekundach 
wskaźnik zapełnienia odpadów 
zgaśnie.

Wskaźnik
Czyszczenie jednostki 
przetwarzającej pozostaje 
włączone.

• Należy wyczyścić jednostkę 
przetwarzającą.

• Wyciągnij urządzenie z ekspresu 
w celu jego oczyszczenia. Po 2 
sekundach wskaźnik czyszczenia 
ekspresu zgaśnie.

Wskaźnik filiżanki espresso 
i wskaźnik ostrzegawczy 
migają jednocześnie.

• Szlifierka nie działa prawidłowo. • Wyłącz urządzenie i włącz je 
ponownie.

Wskaźnik napełnienia zbior-
nika świeci się światłem 
ciągłym, a wskaźnik gorącej 
wody miga.

• W zbiorniku nie ma wody i 
konieczne jest usunięcie pary z 
wylotu pary w celu uwolnienia 
ciśnienia.

1. Napełnij zbiornik na wodę.
2. Umieść naczynie pod wylotem 

pary i dotknij ikony gorącej wody, 
aby spuścić parę.
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PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Wskaźnik ziarna
kawy i wskaźnik
ostrzeżenie
migają w tym samym 
miejscu
czas.

• Maszyna wykonała mielenie 
ziarna w sposób ciągły przez 
16 cykli i/lub odstęp czasu po-
między dwoma mieleniami jest 
krótszy niż 5 minut.

• System mielenia musi ostygnąć 
przez 5 minut. W tym czasie 
wszystkie funkcje nie będą 
działać.

• Pozostaw maszynę na 5 minut. 

Wskaźnik czyszczenia 
ręcznego i wskaźnik
lampki ostrzegawcze miga-
ją jednocześnie.

• Ekspres do kawy nie odbiera 
sygnału, a silnik nie działa 
normalnie.

• Wyłącz zasilanie urządzenia i włącz 
je ponownie.

• Sprawdź, czy zasilacz jest prawi-
dłowo podłączony.

Wskaźnik ręcznego 
czyszczenia, pojedyncze 
espresso
i wskaźnik 
jednocześnie migać ostrze-
gawczo.

• Ekspres do kawy nie działa 
prawidłowo.

• Wyłącz zasilanie urządzenia i włącz 
je ponownie.

Krem do kawy nie jest 
dobry.

• Kawa mielona jest zbyt grubo-
ziarnista. 

• Obróć pokrętło regulacji mielenia 
w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara, aby wybrać 
odpowiednie ustawienie.

• Rodzaj użytych ziaren kawy jest 
nieprawidłowy.

• Do przygotowania espresso użyj 
odpowiednich ziaren kawy.

Kawa wypływa powoli lub 
kropla po kropli. • Kawa mielona jest zbyt drobna.

• Obróć pokrętło regulacji mielenia 
w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara, aby wybrać 
odpowiednie ustawienie.

Kawa nie wypływa z dozow-
nika kawy. • Wylewka kawy jest zatkana. • Wyczyść dziobek kawy wykałaczką.

Nie można włączyć urzą-
dzenia.

• Wtyczka zasilania nie jest 
prawidłowo podłączona.

• Podłącz wtyczkę zasilającą do 
głównego źródła zasilania maszyny.

• Zasilacz nie jest prawidłowo 
podłączony. • Podłącz zasilanie maszyny.

• Boczny przycisk zasilania nie 
jest włączony. • Włącz boczny przycisk zasilania.

Jednostka przetwarzająca 
nie działa.

• Urządzenie nie jest prawidłowo 
wyłączone. 

• Wyłącz i włącz ponownie urządze-
nie, aby zresetować ekspres do 
kawy. 

• Ekspres do kawy jest zabloko-
wany. 

• Skontaktuj się z obsługą posprze-
dażną.

Zaświeci się wskaźnik 
zapełnienia pojemnika na 
zużytą kawę oraz wskaźnik 
czyszczenia ekspresu do 
kawy.

• Pojemnik na zużytą kawę jest 
pełny i należy go opróżnić oraz 
wyczyścić ekspres do kawy po 
jego włączeniu.

• Opróżnij pojemnik na odpady i 
wyczyść ekspres do kawy, gdy jest 
on włączony.

• Zainstaluj go ponownie po 3 
sekundach.
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PROBLEM PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Zbiornik na odpady nie 
jest pełny, ale urządzenie 
wyświetla monit o jego 
opróżnienie lub wyczyszcze-
nie ekspresu do kawy.

• Licznik nie resetuje się po 
opróżnieniu bpojemnik na 
śmieciMuszę wyczyścić ekspres 
do kawy.

• Po oczyszczeniu bpojemnik na 
śmieci i/lub ekspresu do kawy, 
zawsze odczekaj około 3 sekundy, 
aż licznik wyzeruje się.

• Opróżnij bpojemnik na odpady i/lub 
wyczyść ekspres do kawy, gdy jest 
on włączony.

• Licznik nie zostanie zresetowany, 
jeśli bpojemnik na śmieci jest 
opróżniany i/lub czyszczony, gdy 
ekspres do kawy jest wyłączony.

Młynek do kawy działa, ale 
kawa nie wypływa. 

• Jeśli ziarna kawy będą mokre 
lub będzie na nich zbyt dużo 
oleju, kanał rozprowadzający 
proszek zostanie zablokowany.

1. Naciśnij i przytrzymaj przez 2 se-
kundy przycisk opróżniania kawy 
ziarnistej oraz przycisk espresso 
na pojedynczą filiżankę, drzwiczki 
się otworzą, a odpowiadające im 
wskaźniki zaczną migać.

2. Po otwarciu drzwiczek należy przy 
pomocy szczoteczki do czyszcze-
nia oddzielić zmieloną kawę od 
kanału zaparzającego, a następnie 
zamknąć drzwiczki w przypadku 
wysypania się zmielonej kawy.

3. Następnie naciśnij i przytrzymaj 
przez 3 sekundy przyciski opróż-
niania kawy ziarnistej i pojedyn-
czej filiżanki espresso, odpowied-
nie wskaźniki zgasną, a drzwiczki 
zamkną się.

Ekspres do kawy robi dużo 
hałasu.

• To normalne, że ekspres do 
kawy wydaje dźwięki podczas 
pracy.

• Jeżeli ekspres do kawy zacznie 
wydawać nietypowe dźwięki, skon-
taktuj się z serwisem.

• Jeśli którykolwiek z tych problemów będzie się powtarzał, skontaktuj się z serwisem technicznym w 
celu jego rozwiązania.

Zgodnie z dyrektywami: 2012/19 / UE i 2015/863 / UE w sprawie ograniczenia stosowania niebezpiecznych 
substancji w sprzęcie elektrycznym i elektronicznym, a także ich usuwania. Symbol z przekreślonym po-
jemnikiem na śmieci pokazany na opakowaniu oznacza, że produkt pod koniec okresu użytkowania będzie 
zbierany jako osobny odpad. Dlatego każdy produkt, który osiągnął koniec okresu użytkowania, musi zo-
stać dostarczony do wyspecjalizowanych centrów usuwania odpadów w celu selektywnej zbiórki zużyte-
go sprzętu elektrycznego i elektronicznego lub zwrócony do sprzedawcy przy zakupie podobnego nowego 
sprzętu, w jednym dla jednej bazy. Właściwa selektywna zbiórka w celu późniejszego uruchomienia sprzętu 
przeznaczonego do recyklingu, obróbki i utylizacji w sposób przyjazny dla środowiska pomaga zapobiegać 
potencjalnym negatywnym skutkom dla środowiska i zdrowia oraz optymalizuje recykling i ponowne użycie 
elementy składające się na urządzenie. . Niewłaściwe usunięcie produktu przez użytkownika oznacza nało-
żenie sankcji administracyjnych zgodnie z prawem.
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